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Nr. 9 (75) Mai 1925 IV aastakäik. 

Daam ratastoolil. 
Norra kirjaniku Sven Elvestad'i romaan. 

" Mr. Franklin ei kahelnud enam. Järgmi
sel silmapilgul oli Asbjörn Krag waba. Ta 
sirutas käed wälja, nagu oleks uuesti waba« 
dus kõige suurem õnn ta elus. 

,.Lubastn Teile ütelda," ütles ta, „kus praegu 
asub kardetud kurjategija. Olen harjunud kõik 
pidama, mis olen lubanud. J a kuigi iga mi-
nut on kallis, wiin Teid tema juure." 

Ameeriklased panid kübarad Vähe. 
^Pole waja," ütles Krag, . .Har ry Lc« 

w i s on s i i n . " 
Mõlemad detektiiwid silmitsesid Kragi sõ

natus imestuses. Franklin suutis lõpuks ainult 
ütelda: 

„Ma ei saa Teist ilka weel aru, mr. 
Krag. Teie räägite kogu aeg, et Teil on kiire, 
kuid seejuures raiskate Teie aega asjatute 
naljadega. Harry Lewis olla siin? Mida ta-
hate sellega ütelda? Kas olete ise see kuulus 
furitegija wõi kahtlustate meid, et meie seast 
on ÜV Harry Lewis?" 

Krag wõttis 'sõbralikult Franklin! käe alt 
kinni ja küsis: -

„Teie tunnete ometi Harry Lewis't?" 
^Nagu ma Teile juba ütlesin, tegin ma 

temaga tutwufe õige rasketes oludes, mis 
mulle muult juhuslikult elu on kinkinud. Leian 
ta üles tuhandete hulgast." , 

..Wäga ilus, minu herrad^ tulge minuga 
ühes." 

Asbjörn Krag astus lukustatud ukse juure 
ja awas selle. 

Mahajäetud kuritcgija oli roomanud raa-
matukapi juure; seal lamas ta nüüd istuwas 
poosis, tugedes wasw raamatukappi. Ta met» 
sikud silmad hõõgusid, waadates sisseastujate 
poole. 

Krag küsis lühidalt: 
„See on tema ?" 
Kuid küsimus oli õigusepoolest asjatu. Ta 

wõis Ameerika ametiwendade nägudest näha, 
et ta õieti oli arwanud, kui ta seda meest oli 
pidanud kuulsamaks Ameerika kuritegijaks. 

Franklin tormas tuppa, kummardas ahelda-
tud wangi kohale ja pomises alatasa, nagu 
oleks tal raske uskuda, et nad selle mehe kätte 
on saanud: 

„Tema ta on, Jumala eest, tema ta on! 
J a kindlates raudades! Kuidas fee ometi wõis 
sündida?" 

Hädaohtlik bandiit, kes nägi, et ta ära 
on tuntud, heitis Kragi peale metsikust wihast 
nõretawa pilgu. Detektiiw naeratas. 

„ M a ei uskunud," ütles ta. ,et Teie mulle 
ni i ruttu oma õige nime awaldate. Mind rõõ-
mustab kahekordselt, et olen Teiega tutwust 
teinud, kuna ma alles nüüd tean, millise tähtsa 
mehega mul praegu tegemist on olnud." 

Ta pöäris Ameerika ametiwendade poole: 

'' * 
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,.Kas mõtlete siia jääda, mu herrad, wõi 
tulete weel ballile? On ju weel terwe portijon 
tööd teha." 

Franklin waatas oma ametiwennale nõkku. 
„Sina wõi mina?" küsis ta. 
,Mine sina," wastas fee, ,ja mina jään 

siia walwama." 
.Seda wõite julgesti," lausus Krag, „tä-

nim pole seda weel juhtunud, et keegi o:eks 
awanud rauad? mis mina tema ümber olen 
kinnitanud. '• 

Ta waatas weelkord järsti, kas ka kõik 
ahelad korras on, ja lahkus ühes Franklinigü 
toast. 

Teine ameeriklane jäi kuritegijat walwama. 

ssakskümmendneljas peatüki. 

See oli weidi üle */«n. kui Krag oma 
ameeriklasest-ametiwenna saatel astus prõua 
pansiooni. Nad et kannud frakli kuid neil pol
nudki kawatsust tantsida. J a pidu ei pidanud 
ka olema ball tõsises mõttes, waid pigemini 
intiimne ja lihtne seltskondlik kooswiibimine 
ühes tantsuga. Asbjörn Krag läks sellele lus-
tilikule õhtule kummalise warustusega: re-
wolwer ühes ja fotograafiline apparaat teises 
teises taLkus. 

Kamera oli nit sisseseatud, et ta teda nä-
gemata riiete all wõis kanda ja ometi ka suu-
dett käsitada. Ta oli selle kamera ostnud Ber-
liinis kaua aega tagasi 1000 marga cest. See 
oli alles apparaat, mis oli kõlbulik ajakirja-
mltudele, sõjalirjasaatjatele — wõib olla ka 
salakuulajate jaoks. 

Trepn küsis Krag oma saatja käest: 
„Ka3 usute, et ta ia tantsib?* 
„Neiu? Ameerikas oli fee ta esimene tar-

widus." wastas Franklin. „On waja ainult, 
et oleksid tunnistajad kohal." 

,Mrge selle eest hoolitsege," arwas Kra^. 
,Pea«si on, et mängitakse ta armsamat wiisi 
ja armsamat tantsu. Teate ehk. mis fee oli ?* 

.Igatahes! Sellega oleme ka meie arwes» 
tanud." 

..Noh?" 
«Tema armsam tants oli „Waimude-tants". 

Sentimentaal ja wiisirikaö. Ta tantsis sits 
alati kirglikult kaasa." 

.Kas olete muusika tellinud?" 
«Jah, klaweri ja wiiuli." 
„Ilus. S M kandke selle eest hoolt, et muu. 

sikandjd seda tantsu enne ei mängiks, kül mina 
selleks märku olen aunub."" "^ 

„Teen nii." * i V 

«Läheme. Juba on tuulda lõbus iutuajamine." 
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Daam ratastoolil, kellest nad olid kõnele» 
nud, oli ka esimene, keda nad saali astudes 
terwitasid. Koit pansiooni külalised olid lõbu-
falt koos. Daam ratastoolil istus keset liha» 
wat hulka ja naeratas sisseastujatele wastu. 
Ta ulatas Franklinile läe ja ütles: 

„Olge terwitatud, herra korraldaja. Teie 
tulete aga hilja." 

.Saatsin oma sõpra," lausus küsitaw. 
..Kahluks ei saa tema siia lõbusale pidule tulla. 
Ztriasjad, mu armas preili, kiired äriasjad!" 

Üldine kahjatfusawaldus sõbra eemalwiibi-
mtse puhul. Siis aga pöördus lõigi tähelpanu 
Asbjörn Kragtle, keda weel ta õige wälimuse 
järgi ei tuntud. Samal silmapilgul tuli pere-
naine sisse, ja tui ta nägi, kes oli uus küla-
line, langes ta läwele maha. 

^Klaas wett." ütles Krag, „see läheb 
würsti üle." 

Loomulikult teklis nüüd üldine segadus. 
Igaüks tahtis wett tuua wõi midagi muud 
proua Hage kasuks teha, mis oga täitsa üle-
liigne oli I a keset üldist fegadust sai Krag 
proua Perciwalinele kõrwa sisse sosistada: 

«Olge rahulik ja walitfege enese üle. Alrge 
ühelegi ütelge, kes ma olen." 

Perciwaline kosus peagi, ja Kragi hüpoti-
seerima pilgu sunnil kogeles ta wabandufe: tä-
nafed rasked waewanägemised olla süüdi, kuid 
see olla juba lõik möödunud. 

Pärast sebä ootamatut intermezzot oli lõbu 
seda suurem. Krag teretas varists-diiwat, kes 
seisis, enesestki mõista, herrade-ringi keskel ja 
pidas end seekord suurepäraselt ülewal. 

..Ütelge mulle, kas ma pole tubli?" küsis 
ta Kragilt. - «Alatasa westan juttu daamiga 
ratastoolil. Ta on praegu mu intiim sõbranna." 

.Aga kus wiibib prõua Habermann?" 

.Jah, tema on ainuke, kes weel pole il« 
munud ja keda oodatakse. Ta pole küll wäga 
tarwilik, ja keegi wist et tunne ta järgi suurt 
igatsust, kõige wähem küll w îke ratastoolil, 
kes igakord lahedalt hingab, kui see daam ta 
juurest kas wõi minutiks eemale läheb. Aga 
ta on kutsutud, ja seepärast oleme sunniwd 
teda ootama." 

Krag ei läinud rahuw^. Ta teadis, et 
proua Habermann pole kaugel, niikaua kui fee 
daam siin lebab ratastoolil, teiste Keskel. 

Nüüd pakuü karastnsaineid. Uksed suure 
söögisaali awati — sce ruum oli tantsu pu-
huls tühjaks koristatud. Helewus kaswas, ja 
Krag leidis oma meeleheaks, et preili Nelly 
läks järjest lõbusamaks. 

Detektiiw istus oma sõbranna kõrwale va-
riötsst. 
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.Nüüd on %M ülesanne warsti täidetud." 
ütles ta. „Ainult üht wäikest asja tahaksin ma 
weel paluda." 

„Mida siis jälle tahate. Teie iseäralik mi-
menk? Kas pean nüüd mina, nagu ennist pe-
renaine, minestusse langema wõi muud far» 
nast kommetit etendama?" 

„@t, midagi sellesarnast pole waja." 
„Siis on Teil jälle mingisugune ratastoo-

liga ühenduses seisew palw', eks?" 
.Igatahes." 
Wäike preili lõi käed kokku. 
..Jumal hoidku!" lobises ta. «Ega Teie 

teda ometi ei armasta." 
.Sugugi mitte." 
„Aga mis siis? 
^Kuulake hästi, mis Teile ütlen: ühe tunni 

jooksul annan Teile märku." 
Milleks ja kuidas?" 
.Wõib olla, sarnasel kujul, et Teie käest 

küsin, mis Teie sii3 teete, kui Teie teenistus 
selles linnas on lõppenud. Pidage meeles." 

.Kui Teie seda minu käest küsite, kas on 
sel siis oma eritine tähendus?" * 

.Jah. muidugi. Si is wõtke ükskõik mis 
põhjendusega ratastool enesega ligi oma tuppa. 
Teie tahate sellele waiksele paari päewapilti 
näidata wõi midagi muud sarnast." 

.Müüd midagi?' 
«Muud midagi." 
„See on igatahes kõige kergem asi ilmas, 

sest ta läheb — wõi sõidab minu eeft kas wõi 
tulest läbi, hahahaa!" 

.Asi pole sugugi naljaks." 
«Kas tohin Teie käest küsida, mis mõte 

kõigil neil wigurite! on?" 
..Hiljem," sõnas Krag püsti tõustes, .kui 

kõik õnnelikult «n möödunud, saate Teie tõik 
teäda. Aga niipalju wõin Teile juba praegu 
üielba: fee pole mäng. fars wõi jant, waid 
ennemini kurbmäng. Wähemalt wõib ta selleks 
kujuneda. Olge ettewaatlik." 

Tõsine pilt wäikse ditwa silmist sundis 
Kragi uskuma, et ta selle naise peäle tohib 
Isata, ja et ta on sama huwitatud sellest loost, 
kui detettiiw ise. 

Seal awanes uks, ja elaw weftlemine kat» 
M silmapilguks. Prõua Habermann astus tuppa. 

Aga ta polnud ükst. 
Temaga, ühes tuli keegi wanem h«rra hal-

liwõitn habemega. Wäga auwäürt wNwufega 
herrÄ. Proua Habermann tutwustas teda kui 
mm Wenda, kes praegu Londonist pärale oka 
jõndimd. 

AsblZrn Krag silmitses wõõrast terawalt, 
tuna ta tema tütt surus. 

Harwa oli detektiiwll niipalju jõudu waja, 
tt oma ärritust warjata, - kui seekord. 

Ta oli mehe ära tunnud. 
Tuli ja oli maskeeritud. Ta polnud sugugi 

proua Habermanni ,/wend" 
See oli Harri Lewis, kuritegija, kes Kragi 

tuppa ahelates maha oli jäänud. 
Mr . Franklin polnud millestki aru saanud. 
Krag aga wärises mõtte puhul, mis on 

saanud kolmandast ametiwennast, mr. Beckett'ist, 
kes kuritegija juure maha jäi? 

Kakskümmendwües peatükk. 
Wend Londonist. 

Asbjõrn Krag pidi tunnistama, et proua 
Habermann oma osa hästi mängis. Ta oli 
hästi aru saanud, et ta kawalad plaan'd olid 
luhaS, ja et wõrgud teda ikka kindlamini ja 
kindlamini hakkasid ümber piirama. Sellegi-
peäle waatamata oli taMõdus ja armastus-
wäärne. ja waeneke ratastoolil oli õnnelik selle 
hea tuju puhul. Muidu kardetud piinaja astus 
ta juure, patsutas palele \a wabandas oma 
hiljaksjäämist sellega, et ta oma wennale wastu 
on pidanud minema. Seejuures noogutas ta 
peoga isanda poole, kes ikka weel seisis keset 
tuba, kübar käes ja palit seljas. 

.Aga ärge laske end eksitada, mu herrad 
ja daamid." ütles proua Habermann. .See on 
mulle ja waiksele Nellyle suureks rõõmuks, et 
wõime oma ümber näha niipalju lustilikke 
inimesi, eks ole, wäike Nelly?" 

Armas wäike Nelly näis aga äkki kurwaks 
muutuwat ja ta wastas, et lõbu tema jaoks 
ei olla kuigi suur. Prõua Habermann aga 
trööstis teda, üteldes, et see olla ometi ka 
lõbu. kui nähakse teisi tantsiwat. 

Paar isandat lükkasid miss Nelly ratastooli 
saalina sisseseatud söögiwppa. J a siin hakka-
fid ta silmad jälle heMma, ja ta põsed lõid 
õhetama. 

Muusika mängis parajasti wals st, ja csi-
mefed paarid liuglesid üle tantsupõranda. 

Asbjõrn Krag waatles südamliku rõõmuga 
noort naisterahwast, kes tantsu nWawasti 
kaasa elas. 

Miks? Mis mõlkus ta meeles? Kas ehitas 
ta mingisuguse lawatfufe noore neiu rõõmsa 
tuju alusele? J a kuwas wõis ta nii rahulik 
olla. luna ta ometi teadis, et tema suurem 
waenlane wiibib ainult mõne sammu kaugusela 

Asbjõm Krag pööris oma pilgu prõua 
Habermanni poole. See kõneles parajasti proua 
Perciualine Hagega, kes heitis aegajalt kartliku 
körwalpilgu.Asbjörn Kragile. Ta kartis näh-
tawasti, et Mtub mingisugune rumal üllatus. 
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ja et siis skandaal tema pansioonis walmis. 
Krass aga noogutas talle rahustawalt pead. 

Tõelikult ässa oli asi sarnane, et selles ra« 
hulikus ja lõbusas seltskonnas ähwardas kuri-
tegu iga silmapilk oma pead« tõsta. 

Kümme minutit tagasi oli Kragil tunnc 

olnud, et tema on mees, kelle käes on lõik 
trumbid; nüüd aga nägi ta, et peab esinema 
petetu, tüssatu osas.' Ta mängis mängu, milles 
lõi! oli lubatud. Ta tundis, et ta kawatfufed 
olid kokku warasemas, ja siiski oli ta kõikumata 
rahulik, sest ta teadis, et kõik on kadunud, kut 
ta tasakaalu alal ei hoia ja segipaisatud lõn-
gastd rahulikult ei püüa lahendada. 

Kõige pealt oli äärmiselt suure tähtsusega, 
et wõõras ei aimaks, et ta maski peäle waata-
mata ära on tuntud. See oli wahepeal ukse 
juure astunud, et wäljas palitut ja kübarat 
ära panna. 

Krag imetles ta kordaläinud riietest ja 
maski, seda enam, et see nii ruttu, oli'sündi-
nud, ja see kiirus oligi nende wäikeste puu> 
duste põhjuseks, mida Kragi teraw silm tä-
hele pani. 

Detektiiw läks aegamisi korridori. 
Siin jäi wõõras seisma ja waatas talle 

küsiwalt õtsa. 
„Olen siin kui kodus," ütles Krag, „olen 

siin sageli elanud. Seal on garderoob, minge 
tubadest nr. 26 ja nr. 27 mööda." 

„Tanan," lausus wõõras heas Norra kee-
les. Ta heitis pilgu ustele ja küsis üksluiselt: 
,,£)« need siin numbrid 26 ja 27?" 

.Jah," wastas Krag. 
Need olid, nagu teada, ratastooli»daami 

toad. 
Teine aga tahtis kaugemale korridoori minna. 
.Pärast näeme Teid wist pidul?" küsis Krag. 
.Tulen kohe sinna/ wastas wanaherra. 
,.Teie tantsite wist hea meelega?" 
„Ei, mitte hea meelega, tantsin ainult, kui 

see on tarwilik/' 
Asbj/im Krag naeris. 
..Tahaksin hea meelega teada, lunas on 

Teil niisugune tarwidus?" 
' Wõõras kehitas olgu. 

„Ilusa noore daami käsliw pilk?" küsis 
Krag. „See wõiks sundida." 

..Waewalt," arwas wõõras. 
Krag etendas imestauu osa. 
„Teie tantsite ehk kohustustundest?" 
..Weelgi wähem." 
„Teie õiete tõesti huwitaw herra." J a 

Krag naeris Me . 
Seest kostsid libisewad, pehmed toonid, mis 

naisid Kragi sõnu kummalisel moel saatwat ja 
neile eritähenduse andwat. 
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,, Loetakse wanades raamatutes inimestest, 
kes oma elu pärast olid sunnitud tantsima. 
Kas kõnelete ehk niisugusest sundusest?" 

Nüüd naeratas wõõras. 
„Wöib olla," wastas ta. .Iüllap näete 

mind weel täna õhtul tantsiwat. Wahel tulc-
wad tagasi wanad romantilised ajad." Nende 
sõnadega läks ta garderoobi, et wabaneda 
oma palitust. 

Krag noogutas sõbralikult ja pööris salooni 
tagasi. 

Ta silmad otsisid detektiiw mr. Franklina 
Ta astus wiimase juure. Kuid seal nägi ta, 
et teda proua Habermann kusagilt nurgast te« 
rawalt silmitses. 

..Jutustan Teile loo, mille üle Teie peate 
naerma," ütles ta oma ametiwennale. 

Ameeriklane tegi imestanud näo. 
.,Kuid kui lugu pole sugugi lõbus?" 
„Siis peate ometi naerma," seletas Krag. 

Kakskümmendkuues peatükk. 

£O&UÖ lugu. 
Ameeriklane läks tõsiseks. 
„Noh, kuradi pärast, kas Teie siis aru ei 

saa," lausus Krag, „pean Teile midagi tähtsat 
ütlema, ja meid walwatakse kogu aeg." 

„Nüüd saan ma aru," wastas teine. „Rää« 
kige aga rahulikult, ja ma luban Teile, et nae-
ran nii südamlikult, kui iganes jõuan. On mi-
dagi juhtunud?" 

Jah." 
'/.Midagi tosisi?" 
..Kõige hullem, mis juhtuda wõib." 

. Ameeriklane naeris logu aeg. 
Mõlemad isandad seisid peegli ees, mille 

fügawufest nüüd äkki wastu paistis fisseastuw 
kuritegijä. Ta pidas end ülewal kui tulija ja 
waatas terawalt ümberringi, nagu otsiks ta 
kedagi, kellega jutw alustada. 

„Kas näete seda meest, kes praegu tuppa 
tuli?" küsis Krag. ilma end ümber pöörmata. 

„Prõua Habermanni wend. kes praegu 
Londonist pärale on jõudnud? Jah, näen teda." 

,.See pole aga proua Habermanni wend," 
seletas Krag, „ta purjetab wale plagu all." 

„Siis on meil tegu salkkonna uue osalisega? 
Mida enam, seda parem." 

Krag haaras ameeriklase kraest kinni ja ütleS: 
,Nüüd oleme jõudnud meie loo lõige nal

jakama kohani — prõua Habermann waatab 
parajasti meie poole — naerge hästi ja palju. 
Kas wõite arwata, kes on see Londoni herra?" 

^Wöimaw. Ma pole teda warem lunagi 
näinud." 
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,.Teie nägite teda alles tund aega tagasi. 
Londoni herra pole keegi muu kui Harry Lewis!" 

Franklin kähwatas, ta nägu läks kalgiks la 
surmtõsiseks, siis aga naeris ta lõikawat naeru, 
mis pidt näima eht ja õige. 

,,See on tõepoolest naljakas lugu, tõesti!" 
ütles ta lõpuks. 

„ I ah , asi on suurepärane, eks?' arwas 
Krag. 

..Kuidas on ta aga sita pääsenud?" küsis 
Franklin. 

„Seda ma ei tea. Nähtawast: on ta fee 
naine wabastanud; arwatawasti teatas ta enne 
oma külaskäiku minu juures, kus teda ewen-
tuaalfelt wõib. leida." 

..Ja mis on Beckett'iga juhtunud, kes teda 
walwama jäi?" 

„Seda ei tea ma famati. Aga Teie tun-
nete ju Lewis't, ta on iga asja peäle walmis. 
Teie peaksite oma kaaslase"peäle mõtlema." 

„Kas meie ei arreteeriks selle naditaela?^ 
,Irge waadake sinna poole," lausus Krag, 

„muidu loeb ta weel Teie silmist, et meie ta 
ära oleme tunnud. — Missugused tõendused 
oleks meil tema kohta, kui mne ta praegu ar-
reteeriksime? J a peale selle ei ole meie küllalt 
tugewad." 

„Telefoneerime politseisse." 
,.Ast pole sugugi nii lihtne. Kas wõite 

Teie igal kellaajal oma saatlonda pääseda?" 
„Iah, muidugi." 
„Siis minge kohe sinna. Sealt wõite lõik 

juhtida. Telefoneerige, et kohale tuleks suurem 
salk politseinikke, kes siin lähedal kusagil oodaku. 
Siis wõtke auto ja sõitke kiiresti minu korteri. 
Teie seltsimehe saatus huwitab mind wäga." 

„Kunas wõiksin ma tagast olla?" küsis 
Franklin. 

Krag waatas kella. 
„Tnnni aja jooksul." 
,.Kas asume siis tohe pealetungile?^ 
.Jah." 
.Aga mis on selle märgiks?" 
„Teie kui ameeriklane tunnete ju .Wai-

mudewalsst", kui seda mängitakse, eks ole?" 
„Iah, muidKgi." 
«Noh, niipea km teda mängida lasin, kut-

fuge proua Habermann tantsima." 
F g a kui teda siin pole?" 
,Ta on siin, selle peäle olge kindel Ta 

jääb kogu aeg Teie lähedusse." 
Sellega wõttis Krag ameeriklase käe alt 

kinni ja täks ballisaalist wälja. Nad läksid 
prõua Habermannist ja ^ta wennast" mööda, 
tes kusagil nurgas üksteisega elawalt juttu 
weststd. 

a a n 26! 

Ausameelne paar heitis neile järgi pika 
uuriwa pilgu; siis mindi ballisaali, kus hele-
dasse riietatud daamid ja mustades ülikonda-
des herrad tantsus ringi tiirlesid. 

Prõua Habermann last enese tantsule paluda, 
„tema wend" aga jäi läwele. Ta näis tantsu 
wastu huwi tundwat. 

Paar minutit hiljem oli mr. Franklin 
kadunud. 

Krag tuli näilikult juhuslikult muustkantide 
lähedusesse. 

„Kas olete oma instruktsioonid kätte saa-
nud?•' küsis ta pianisti käest. 

See noogutas pead walsitaktis. 
Kusagil nurgas istus miss Nelly Anderson. 

Palju oli räägitud ta Ameerika rikkustest, ja 
kuna ta ise ka muidu oli nägus ja armas, siis 
kihas ta ümbrus isandatest ja daamidest, kes 
t.da juttude ja naljadega püüdsid lõbustada. 

Ta amüseerib hästi, mõtles Krag, kuidas 
ta põleb tantfuihas. Nii on hea, küllap la 
warsti wõimalufe.leiab, et end liigutada. 

Ta jalutas mööda tuba ja kohtas kogemata 
proua Percivaline Haget. 

„Tele olete murelik," ütles Krag, „on Teile 
midagi halba juhtunud? Pidu on ja suurepärane." 

„Iah, seda lüll," wastas proua pahaselt, 
..kuid mind. teeb rahutuks fee, et siia niipalju 
inimest on kogunud, keda ma sugugi ei imme." 

,,AH, tõesti?" lüsss ta kummardusega, nagu 
ütleks ta komplimendi. „Keda Teie mõtlete?' 

„Näiteks.fee herra seal punase habemega. 
Teda pole ma weel kunagi warem näinud." 

, J a keda weel?" 
,.Noh, see herra, kes seal praegu preili 

Stellaga tantsib." 
„ I a keda weel?" 
, . Ia see seal, kes seal klaweri juures sei-

sab ja Teid nii terawalt silmitseb." 
,Ärge selle eest muretsege/' rahustas teda 

Krag, „need on ju Teie panstooni külaliste 
sõbrad ja tuttawad. 

Endamisi aga mõtles ta ja sai aru, et asi 
iseenesest oli sootu teme: Waenlane koondas 
oma mägesid. 

KaksMmmendseitsmes peatükk. 
Kõrge mäng. 

Asbjörn Krag nais suure huwiga tantsu 
waatlewat. Tegelikult aga wälwas ta hoolega 
neid kolme meest, keda paremini ei tunnud, ja 
kes ilma pikema jututa pansioonl olid * tungi
nud, ja tantsust osa wõtsid. 

Ütski neist ei pannud nüüd Kragi tähele. 
Isand fuurelMeltses westis näis walsi mahe' 
daid helisid knnlatawat, kolmas aga kurameeris 
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kõigest wäest oma ilusa daamiga. Krqg naera, 
tas. Ta leadis, et teda sellegipärast tähele 
pannakse. J a ta ei lasknud end tüssata. 

„Kas on seal eht rohkemgi mehi, keda Teie 
ei tunne/' küsis ta proua Hage laest. 

„Nnpalju kui näen, ei! Kuid need kolm 
tulid järgimööda, wõib olla, tuleb neid weel 
juure." 

Krag naeris. 
„Km nüüd tõtt raalida." ütles ta, ..need 

herrad olen mina palganud. Ärge imestage, 
kui täna Shtul midagi erakorralist juhtub. Tele 
teate ju, kuna mina siin olen, W pannakse ka 
kõik rattad minu läbi käima." 

,.Aga mis peab siin juhtuma?" päris proua 
kartlikult. 

..Mitte midagi, mis Teid wõiks hirmutada, 
wastuoksa, see on selleks, et Teid rahustada, 
olge selle peäle kindel." 

„Siis pean ma Teid silmas. 
»Iah, tehke seda, ja niikaua kui minu näete 

rahuliku olewat, wõite ka Teie seda olla. Nii-
kaua kui siin naeratades ringi jalutan, ei pruugi 
Teie hirmu tuuda." 

Ta noogutas pead ja kadus. 
Selles kihas kohtas ta Stellat, keZ rippus 

kellegi herra käewarre küljes. 
«Kas tuleb märk pea?" fosisias Stella. 
„Mul pole südant, et wõiksin Teid sellega 

koormata," ütles ta, „Teie olete praegu nii 
lõbus; on wõimalik, et märki üldse ei antagi/ 

„Ag« ta\a oleme meie igatahes," naeris 
Daani neiu ja liugles ühes oma kawaleeriga 
tantsiwate paaride sekta. 

Krag astus falooni. Siin istus terwe rida 
herrasid koos. nende hulgas ka „ Londoni wend" 
Harn) Lewis. Ta oli paari külalisega rutto* 
wals saanud ja ajas ilusat juttu, nagu oleks 
kõik kõige paremas korras. Krag otsis proua 
Habermanni, kuid fee oli äkki kadunud. See 
tegi ta rahutuks.. Peäle selle nägi ta, et üks 
palgateenritest end iseäralikult ülewal peab. 
Ta ulatas Kragile rohkel arwul wiina ja hoo* 
Iltfes üleliigselt ima isiku eest. 

See on number 4, mõtles Krag. Oma ftsi-
mäs soowis ta Harru Lewis'ile õnne selle osa-
wufe puhul, millega ta oma sõjawägestd ju» 
hatas. Ta ise istus kui ämblik oma wõrgus 
ja wälwas kõige üle. J a keegi ei aimanud, 
et sel lawalal peal weel midagi muub — peale 
kohwijoomist — oli mõtelda, mida ta waikselt 
likööriga täiendas. 

Krag astus laua juure, mille ääres istus 
Lewis. 

.Teie ei tantsi itta weel?" küsis ta. 

.Et," wastas teine j& raputaS rahulikult 
tuha oma sigari otsast, ,weel ilka ei leia ma, 

et' walitseksid need eralorralised olukorrad, 
millest ennist kõnelesime." 

Krag naeratas. 
„Kuna ka mina ei tantsi," ütles ta, „wõik« 

sime ehk koos kuidagi aega wiita. Kas Teie 
ei mängi?" 

«Wahel küll. Kuid ma ei mängi iga mängu." 
Asbjörn wõttis riiulilt mängu kaarte ja 

küsis, kuna ta neid rahulikult segas: 
..Mis ütleksite selle kohta?" 
Kõrwalolijatele näisid need sõnad kaartide 

kohta käiwat, Lewis aga sai aru warjatud 
mõttest. Temale oli kogu aeg selge olnud, et 
Krag ta ümberrtietust õieti oskas hinnata. Ta 
toattat naeratuse ja paljuütlewa pilguga: 

.Jah, see mäng huwitab mind wäga, aga 
teate ka: mlks?" 

„Ei, kuid tahaksin hea meelega teäda." 
,Noh, kuna ma neis mängudes alati wõidan." 
Teised herrad naersid, ja Krag naeris kaasa. 
,Nii siis oskateVige hästi kaarte mängida?" 

küsis ta. 
«Wõi õigemini ütelda: mängin ainult siis, 

kui mul kõige paremad kaardid lües on." 
^Teie ei arwesta kunagi juhusega?" 
^Iialgi, ma ei arwesta kunagi fantastiliste 

wäärtusaga." 
Teised herrad waatasid üksteisele küsiwalt 

otsa, ASbjõrn Krag aga päästis situatsiooni: 
..Partii whisti?" 
Ameeriklane waatas oma kella. 
„Pooletunni partii,^ ja siis Usas ta juure, 

heiteS terawa pilgu Kragile: „On see wastu» 
wõetaw." 

„Läbi ja läbi, poole tunni pärast on ta 
minul midagi muud teha." 

„N i i siiS käib Teie käsi samati. kui minu 
oma," ütleS ameeriklane. „Ka3 mängib teegi 
herradest kaasa?" 

See polnud raSke kaasamängijaid leida, ja 
järgmisel silmapilgul istusid neli meest — 
Krag, „Londoni wend" ja taks külalist ümber 
laua. 

Kaardid segati, ja saatuS tahtis, et Krag 
ja Harry Lewis wastamisi pidid istuma. 

.Waadake, kuidas meiega saatus mängib," 
ütles Krag. ^nüüd istume wastamisi. Ja nüüd 
katsuge paremad kaardid katte saada, millest 
warem rääkisite." 

Lewis waikis. Ta waatles oma kaarte ja 
lehwitas neid kui wehitut. 

,.Küllap selgub warsti," ütles ta l5Mks. 
Ja mäng algas. 
Silmapilgul aga, mil taheti eesöigustatut 

nimetada, pani Lewis kaardid lauale ja küsis: 
.Mille peale mängime?" 
Herrad waatasid talle küsiwalt õtsa. 
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„Kas täijate raha peale mängida? Siis 
foowitaksin teist mängu. Kuidas oleks lugu 
wäilfe hasardiga?" arwas Krag. 

Lewis naeratas. 
^Mängime ainult au peale, fee on ju kõige 

suurem wara ja kaotus," ütles ta. 
.Kas on au tõesti kõige suurem wara?" 

küsis Krag. 
..Ah, Teie arwate, et elu on kõige suurem 

wara? Ei, seekord ei mängi meie nii suurte 
warade peale, mängime ju kõigest pool tundi." 

Viis wõttis ta kaardid üles ja lausus 
,.Grand". 

Kakskümneskaheffas peatükk. 
Suur wöibuwöimlllus. 

Asbjörn Kag teadis nüüd kindlasti, et Le-
wis enese tundis ära tuntud olewat. J a fee-
pärast polnud talgi püüdu end kauemini mas-
keerida, fest jte oleks lõpulikku lahendust ai-
nult wiiwitauud. 

Krag polnud weel küllaldaselt warustatud 
lõpulikuks wõitluseks selle wõõraga, kes nii 
äkki päewakorrale oli ilmunud ja kriipsu läbi 
kawaisuste oli tõmmanud. Kuid ta sai aru, et 
ta teine polnud weel nõus wlimast sammu 
astuma. Küsimus seisis ainult selles, kumb 
wõldab edismaa. 

Krag arwas järgmiselt ja seadis kawa kokku: 
Chicago detektiiw oli umbes poole tunni 

eest lahkunud. See kestaks wähemali weel kaks-
kümmend minutit, enne kui ta Ameerika saa-
dikuga kokku wõib saada. Oletades, et fee aS* 
jast aru saab ja ühtegi minutit, ei sunni lao-
tarna, ei kestaks fee ometi kuigi kaua, künni 
politsei on alarmeeritud. Deiektiiwpolitsei üle-
male tarwitseti ju ainult teatada, et Asbjörn 
Krag wiibib hädaohus, ja kogu apparaat pan-
nakse silmapilkselt liikmele. Ühel endisel korral, 
kui Krag piinlikus seisukorras oli olnud — 
oli see asi usaldatud detektiiw Brede kätesse, 
kes ta wiiwitamata oma ametiwennale appi 
oli rutanud. 

Wõis ta ta seekord selle mehega arwestada, 
siis oli ta juba pooleldi wõidus. 

Mr. Lewis ütles ..Grand," ja mäng algas. 
Kohe algul polnud mõlemal partneril — 

Kragil ja Lewis'il — õnne. Mängujuhil olid 
liig head kaardid. -

,,See on kriips läbi arwe." ütles Krag, 
JaS Teie kunagi ei arwesta sääraste üllatus» 
tega, kui wängust osa wõtate?^ * 

,Ma ei wõta kunagi mängust osa, ma ju-
hatan mängu," wastas Lewis. 

Need sõnad kutsusid ringi ümber Xmd. kerge 
naeratuse esile. Keegi polnud weel oma elus 

ühegi herraga mänginud, kes wäikse partii 
whisti peale nii pühalikult waatas. 

Mängujuhi kaasmängija tegi kuus silma. 
„Nüüd on wajä/' ütles Lewis oma part

nerile, „et meie kõik teiied teeme." 
„Kas on Teil ka selleks fobiwad kaardid?" 

küsis Krag. kel enesel oli wäga lindel mäng. 
et a^a Lewis't narritada. 

.Jah, need mul on," oli wastus. 
J a ta mängis pada kuninga wälja. Kra-

gil oli juhuslikult äss. Kuningas wõitis mängu. 
Üks isandatest ütles: 
„On näha, et Teie Vastaspoolt ka weidi 

usaldate." 
«Usaldan seda, keda tohin usaldada/' was-

tas Lewis. 
Mäng lõppes sellega, et Krogil ja Lewis'il 

oli trikk. Weerand tundi olid nad seda eduga 
kasutanud. Nüüd wahetati kohad. 

Kui taheti kaarte laotada, lüsis Krag: 
„Kas olete kirglik mängija?" 
..Igatahes." 
„Noh. kas tahate siis mõne wõidu peale 

mängida? " 
Lewis pani kaardid käest. 
,.Iah," ütles ta, „kuipalju?" 
„Noh, kui kõrgelt hindate seda mängu?" 

küsis Krag. 
..Sadatuhat dollarit," wastas Lewis. 
Teljed herrad naersid. Krag aga jäi tõsiseks. 
„See rõõmustab mind," ütles ta. „Nii-

palju on see mäng siis wäärt^ J a kui oleksin 
nõus selle summa peale mängtma ?" 

Teise silmad lõid kiirgama. 
„Mi3 teeksite aga siis, kui kaotalsite?" 
„Mitte midagi — kas jätkub sellest?" 
„Täitsa." 
„Aga kui mina wõidaksin, mis teeksite Teie 

siis?" küsis Krag. 
,Ma ei paneks kaarte enne käest, kui olen 

rewanfhi saanud," wastas Lewis. 
„Iah, oga, armas sõber." ütles Krag, 

kuna ta kaarte naeratades korda seadis, „nii-
sugust mängu mängitakse ainult kord, seal 
pole wõimalit rewansheerida." 

„Siis jäägu ta wiigi peale," seletas Le-
wiS. „Ma ei riskeeri ühtegi mängu, kui mul 
puudub wõimälus, laotust jälle heaks teha." 

Selle sõnawahetuse jooksul oli mäng edasi 
kestnud, ja Üksikud uudishimulised seisid üm« 
ber laua. 

Sügawmõttelifed laused ja pühalik toon te-
litasid lõbusa meeleolu, ja tehti ettepanek, et 
mängitagu 100.000 krooni peale. 

Seal kostis äkki hääl Kragi selja tagant: 
..Miks ei peaks nit kõrgelt mängima, kui 

on wäljawaade wõita?" " * 
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Krag tundis selle hääle ära. See oli ta 
ametiwend Brede. J a ta teadis nüüd, et tema 
käes on kõige paremad kaardid. 

Ka teine mäng lõppes. Seekord kaotasid 
Lewis ja ta partner. 

Nüüd ei tahtnud ta enam edasi mängida. 
Ta tegi, nagu oleks kõik fee asi olnud 

nali, ja ütles, kuna ta kaardid käest ära pani: 
„Nüüd lõpetame mängimise" 
Krag tõusis zkohe püsti. Teised herrad et 

tahtnud weel lõpetada. 
Seal kostis jällegi üks hääl saloonift. Wõib 

olla ei saanud leegi peale Kragt selle hääle 
tähendusest aru. 

„Nüüd wõib tants jälle algada, nii arwan 
ma.'?, See oli Brede hääl. 

t t f i ärganud armastuswäärfufes pani 
Krag oma käe Lewis'i õlale ja ütles: 

„Nüüd, mu armas sõber, lujunewad ehk 
asjaolud siiski sarnasteks, et suu r w õ i d u -
w õ i m a l u s T e i d s u n n i b , k a a s a 
t a n t f i m a." 

Kakskümmendüheksas peatükk. 

Onn wõi kaotus 
Sel silmapilgul ulatati karastusaineid. 

Herrad tõusid mängulauast üles, Krag kum-
mardas Lewis'i ette ja ütles naeratades: 

„Tänan wäga mängu eest. Olen neis mo-
mäs partiis tõepoolest nii mõndagi õppinud." 

„ Iu f t niisanm on lugu minuga," wastas 
mr. Lewis. 

„Kas tõesti? Mulle näis, nagu mängiks 
Teie nii täiuslikult, et Teie midagi enam 
juure õppida ei w õ i " 

„Noh, Teie wõite ometi aru saada, et im-
mene, ilma et ta midagi uut tarwitseks juure 
õppida, siiski rõõmus on, kui ta teiste män« 
guwiisiga kuidagi saab tutwuneda. Ja nimelt 
just whist on selles suhtes wäga õpetlik ja 
indiwiduaalne." 

..Muidugi," ütles üts kaasmängijaist, kes 
ka midagi tahtis lausuda, „ük3 mängib pare-
niini, teine halwemini." 

..Muidugi/' Ales Lewis, seda wahelehüüet 
tõsiselt wõttes, „ja just nimelt sellel põhimõttel 
põhjenewadkt tõik wõimalufed iga asja juures, 
mida nimetatakse mänguks, isegi kõige lihtsama 
juures. Parem wõitja wõidab lõpuks halwema. 
Onn etendab ainult kõrwalist osa. J a isegi 
õnne üle walitseb teatud roõtteS hea mängija. 
Matsi õnne osaliseks ei saa alati õiglane ia 
ebaõige." 

Mister Lewis seisis. klaas lses, seltskon
nast weidi eemal. S M lähenes ta kiiresti 
Asbjörn Kragle. -< ^ . 
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„Kas Teie ei jaga mu arwamist?" küsis 
ta. „Ma ei suuda täielikult leppida Teie 
õnne teooriaga. Usun, saatus wõib ära narrida 
isegi hästi läbikaalutud mängu. Koil oleneb 
hiiglakombel õnnest." 

,,Aga armas sõber/' ütles teine, ja ta sii* 
mad awaldasid filosoofi, „säärastel puhludel 
ei räägita ometi õnnest!" 

..Kuidas seda siis nimetada ?" 
«Noh, meie nimetame seda kaotuseks." 
Asbjörn Krag tuksatas. 
.Teie jaoks lüll," wastas ta. 
M õ i ka Teie jaoks," ütles Lewis 

naeratades. 
Detektiiw kehitas kaastunnet awaldades 

õlgu, nagu ei saaks nad enam üksteisest a«v 
ja läks peanoogutusega eemale. 

Pansioonvperenaine tuli kohe ta juure. 
„Kas ma ei ütelnud Teile, et Tele ei tohi 

näida nii murelik?" 
^Aga ma ei tea enam, mis mõtelda. Ma 

ei saa oma kobustki enam jagu." 
,.Ct weel enam wõõraid isikuid on ilmunud?" 
„Iah. weel kaks. Mõlemad, kes seal ahju 

juures juttu ajawad." 
„Rahustuge," wastas Krag, „need kõik on 

minu sõbrad." 
J a tõepoolest, neid olid Brede ja weel üks 

ametiwend salapolitseist. 
Kui Krag nendele lahenes, taganes üts 

neist eemale. 
Krag jäi Bredega üksi. 
«Kas arwan õieti," päris wiimane, .see 

tume herra whisti laua juures, eks?" 
. Jah, .tema ta on. Kuid neid on palju 

enam. Walwa teda kõige pealt. Kuipalju im-
mesi meid siin on?" 

„Peäle Sinu weel kaks, sinuga tükis hulga 
rohkem." 

Krag naeratas komplimendi puhul. 
„Seega oleme meie wähemuses ja stsfepii» 

piiratud," ütles ta. 
Hirmu ilme liugles üle Brede otsaesise. 
„Wõin telefoneerida." hüüdis ta, „yx meil 

on paari minuti jooksul kakskümmendwiis meest 
kohal." 

..Tänan, fee oleks ju wäga iws, aga järg-
mtsel silmapilgul teaks Lewis kõik. B3ahel on 
hea, kui ei näidata oma jõudu. J a praegusel 
silmapilgul kõneleb meie poolt asjaolu, et 
Lewis arwab, et ma siin ükst wiibin/wõi pea« 
aegu Ütsi olen." 

„Kuid amekriklaseb?" küsis Brede. * ; 
.Ameeriklased peawad end ise aitama/ 

ütles Krag. " 
Mched läksid ettewaatust pärast lahku. 

-••>•'- ' ' (Järgneb). ; 
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Silmad. 
India kirjaniku Itabindranath Tagore jutustus. 1 

I. 
Õige noore naisena sünnitasin ma surnud 

lapse ja olin isegi suremas. Wäga aegamööda 
toibusin jälle, aga mu silmanägemine jäi nõr« 
gemaks ja nõrgemaks. 

Minu mee3 õppis tol korral arstiteadust. 
Tema ei olnud sugugi mitte wäga kurb, et tal 
wõimalus oli minu kallal oma arstlisi teadmisi 
teostada. J a nii hakias ta minu silmasid ise 
arstima. 

Minu wanem wend walmistas ennast tol 
korral öigusteaduslise eksami wastu. Ühel päe
wal tuli ta mulle külla ja ehmatas minu wäl-
janagemife üle. 

„Mis fa teed?' ütles ta minu mehele. »Sa 
rikud Kumo silmad ära. Peaksid kohe hea arsti 
tooma!" 

Minu mees ütles äritatult: 
„MiI§? Mis wõib hea arst enam teha kui 

mina. Asi on üsna lihtne ja rohud on mul 
kõik teada." 

Daba wastus wihaselt: „Sa usud nähta-
wastt. nagu ei olekski enam mingisugust wahet 
sinu ja sinu ülikooli arstiteaduse osakonna pro-
fessort wahel." 

Minu mees wastas pahaselt: «Kui sa iial 
naise wõtad ja sinu natse waranduse pärast tüli 
tuleb, ei wõtaks fa iial minu nõuannet seäduse 
asjus kuulda. Missuguse õigusega tahad sa siis 
arstiteaduses mõõduandew olla?" 

Kuna nad tülitsesid, ütlesin ma enesele, et 
alati ikka ainult waene rohi kõige enam peab 
kannatama, kui kaks kuningat sõtta lähewad. 
Siin oli nende kahe wahel tüli, ja mina pidin 
selle tõuke wälja kannatama. Minu arust näis 
fee ka mitle õige olewat, et minu perekond ennast 
weel pärast pulmi minu asjadesse segas. Siji 
minu rõõm ja mure olid nüüd ja minu mehe 
asjad, mitte oga enam nende asjad. 

Slleft päewast alates, ainult minu tühiste 
silmade pärast, oli wahekord minu mehe ja 
Dada wahel panew. 

Minu üllatuseks töi ühel õhtupoolikul, kui 
minu mees tobust ära oli, Daba ühe arsti 
mind waatama. Arst waatas mu silmad õige 
põhjalikult läbi ja tegi tõsise näo. Ülles, edaspi-
dwe hooletus läheks kardetawaks. Kirjutas rohuse-
deli, ja Dada saatis kohe rohu järele. Kui wõõras 
arst lahkus, wannuksin ma Dadat, et ta en
nast wahele et segaks. Ma olin kindel, et arsti 
laiajatest käikudest ainult õnnetus wõib wõrsuba. 

Olin isegi üllatatud oma julgusest, millega 
wenna wastu rääkisin. Siiamaani olin ma teda 
alati kartnud. Olen kindel, et Dadagi minu 
julgusest üllatatud oli. Ta waikis silmapilgu ja 
ülles siis: 

„H3a lüll, Kumo. Mina et too arsti enam. 
Aga tui roht tuleb, seda pead sa tarwitama!" 

Ja Dada lahkus. Apteegist toodi rohi. Ma 
wõtsin ta — klaasid, pulbrid, rohufedeli ja kõik 
— ja wiskasin kaewu! 

Minu mees oli Dada Vahelesegamisest äri
tatud ja rawitses minu silmi weel suurema 
hoolega kui enne, katsus kõiksugu rohtusid ja 
abinõusid. Ma vanin silmadele sideme peale, 
nagu ta juhatas, kandsin ka wärwilisi prille, 
tilgutasin rohtu silma, wõtsin kõiki ta pulbrid. 
I g i n isegi hülgeraswa, mis ta mulle andis, 
ehk fee küll mulle wõlgas oli. 

Igakord, kui ta haigemajast tagasi tuli, 
küsis ta minult hirmuga, kuidas ma ennast 
tundwat, ja siis wastasin ma; ..Oh, palju pa-
rem!" Tõepoolest sain ma enesepettuses õtse 
geeniuseks. Märgates, et weehulk mu silmades 
suurenes, trööstisin ennast mõttega, et see hea 
on, kui nii paljust wedelilust lahti saan, ja kui 
weehulk kahanes, tundsin headmeelt oma mehe 
kunstist. 

Aga mõne aja pärast muutus piin wälja» 
kannatamatuks. Minu silmawalgus kadus ja 
mul olid lõpmatud peawalud päewal ja ööl. 
Ma nägin, kuidas minu wees hakkas rahutuks 
saama. Ma nägin ta olekust, et ta ettekäänet 
otsis arsti kutsumiseks. J a mina tähendasin, et 
ta ju ühe niisuguse wõiks kutsuda. 

Et fee ta südant kergitas, oli selgesti näha. 
Ta töi weel samal päewal ühe Inglise arsti. 
Ma et tea, mis nad rääkckd, aga mul oli tead-
mine.Iet fee mu mehega õige selgesti oli raa-
kinud. 

Kui arst lahkus, oli mu mees tüki aega 
wait. Ma wõtsin tal kätest kinni ja ütlesin: 
.Missugune kaswatamaa mees fee oli! Miks 
ei toonud fa mõnda India arsti. See oleks 
palju parem olrm\ Kas usud, et keegi minu 
silmasid paremini tunneb kui sina?" 

Minu mees oli silmapilgu üsna wait. Siis 
ütles ta murtud häälega: ussume, sinu silmi 
on tarwis Mgata!"j - «ckMWW 

Ma tegin, nagu oleksin tema peäle pahane, 
et ta seda minu eest nit kana oli salajas hoidnud. 
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„<Seoa oled sa lõil fee aeg teadnud," ütle-
fin ma, .ja ei ütelnud mulle sellest ometi mi-
dagi! Usud sa, et ma mõni tita olen, kes lõi-
lamist kardab?" 

Nüüd fai ta oma hea julguse iälle tagasi. 
.On olemas wäga wähe mehigi, kel küllalt 

julgust on enese kallal lasta lõikamist ette wotta," 
ütles ta. 

Mina naersin ta wälja: 
.Jah, nii see on. Mehed on ainult oma 

naiste ees waprat!" 
Ta silmitses mind tõsiselt ja ütles: . S u l 

on täis õigus. Meie oleme hirmus edewad." 
Mina naersin ta tõsiduse minema: „Oled 

sa kindel, et teie meid, naisi, isegi ebewuses 
wõite üle lüüa?" 

Kui Dada tuli. kutsusin ma ta kõrwale: 
„£>ada, rawitsus, mis sinu arst mulle soo-

witas. oleks mulle palju head teinud, aga õu-
netul kombel wahetasin ma ta rohu pesemise 
rohuga ära. J a sest päewast saadik, mil ma 
selle wea tegin, läksid mu silmad iga päewaga 
halwemals, ja nüüd on tarwis neid lõigata." 

Dada ütles mulle: .Sina olid oma mehe 
rawitseda ja sellepärast ei tulnud ma sind enam 
waatama." 

«Ei." wastasin mina. «Tõepoolest, mina 
rawitsestn ennast salamahti sinu arsti ettekir« 
jutuse järele." 

Oo! Missugust walet peame meie, naised, 
rääkima! Emad olles, mäletame, et oma lapsi 
rahustada, abikaasad olles, waletame, et oma 
laste isa rahustada. Sellest tarwillkkusest et 
ole meie iial wabad. 

Mlnu pettuse tagajärg oli see, et minu 
mehe ja Dada wahekord hästi paranes. Dada 
tegi enesele etteheiteid, et ta mulle põhjust oli 
annud midagi mehe eest warjata, ja minu mees 
kahetses, et ta kohe ei olnud minu wenna nõu 
kuulda wõtnub. 

Wltmaks, nende kahe nõusolekul, tuli üks 
Inglise arst ja lõikas minu pahemat silma. 
Aga see silm oli nit nõrk. et seda enam ära ei 
kannatanud: witmane walguseluma kustus. Ja 
siis jäi ka teine silm aegamööda pimedaks 

Uhel päewal tuli mu mees minu moodi ette. 
»Ma ei jõua seda enam kauemini kanda," 

ütles ta. .Kumo, mina olin see, kes sinu silmad 
ära rikkus." 

Ma tundsin, et ta hääl pisaratesse lämbus, 
ja sellepärast wõtsin ma ta parema käe oma 
läte wahele ja ütlesin: 

M i s fellestl Sina tegid just seda, mis ö!ge 
oli. Sina kauplesid ainult selle leifikaga, mis 
sinu kätte ustud. Mõtle, tui oleks tulnud mõni 
wõõras arst ja mult mu filmawalgufe wotnud. 

missugune troost oleks mul siis olnud? Aga 
nüüd wõin ma tunda, et kõik kõige paremini on 
sündinud, ja minu suur troost on. teada, et ma 
oma filmawalgufe finu käte all kaotasin. Kui 
Nanchandra nägi. et ühest lotoslillest liig wähe 
oli Jumala austamiseks, pakkus ta tolle lille 
asemel oira mõlemad silmad, ja mina andsin 
omad silmad oma Jumalale. Tänasest päewast 
alates, nit tihti kui sa midagi näed, mis sulle 
rõõmu teeb, pead sa seda mulle kirjeldama; ja 
mina tahan ennast sinu sõnadest toita, nagu 
pühast andest, mis üle on jäänud sinu näost!" 

Muidugi ei taha ma ütelda, et ma seda kõik 
seal ja tol korral ütlesin, sest wõimata on nii-
suguseid asju silmapilgu tungil pajatada. Agä 
mina mõtlesin harilikult niisuguste sõnade üle 
päewade kaupa järele. Ja kui ma õige rõhutud 
olin, wõi kui wahetewahel mu silmade walgus 
tuhmils läks ja ma oma kurba saatust kahetsesin, 
siis laslftn oma waimul neid sõnu korrata, 
ühte teise järele, uagu laps jutustatud lugu 
järele räägib. Ja nõnda wöifin ma weel kord 

. puhtamat armastuse ja rahu õhku hingata. 

Meie jutu silmapilgul ütlesin ma oma me* 
hele küllalt niipalju, et näidata^.-«te mu sü
dames kees. 

.Kumo," ütles ta mulle, .õnnetust, mis 
ma oma jõleduse läbi tegin, ei saa iial enam 
heaks teha. Aga üht wõin ma teha. Ma wõin 
alati sinu juurde jääda ja katsuda sinu silma-
nägemist niipalju tasuda, kui fee mul tootma* 
lik on." 

,Ei ," wastasin mina. «fee ei lähe. Mina 
ei nõua mitte, et sa omast majast teeksid pi-
medate haigemaja. Ainult üls asi on teha — 
sina pead jälle natse wõtma." 

Katsudes temale seda seletada, wärlfes minu 
hääl pisut. Ma köhatasin ja katsusin oma mee-
leltigutust warjata, aga tema purtskas: 

„Kumo, ma tean. . . ma olen narr ja kiit» 
leja ning lõik, aga alatu ma ei ole! Kui ma 
iial weel naise wõtan — seda wanmn ma sulle, 
wannun püha wannet minu majajumala Gopi-
nathi juures — peab kõige wihatum kõigist 
pattudest — isatapmine — minu pea peale 
langema!" 

Ah! Mina ei oleks pidanud iial, iial lubama, 
et ta nii hirmsa wande lyannuks. aga pisarad 
lämmatasid mu hääle ja ma ei saanud sõnagi 
suust lõpmata rõõmu pärast. Ma peitsin oma 
pimedad silmad patjadesse ja uuuksusin, nuuk-
susin uuesti. Viimaks, kui mu pisarate esimene 
woog mööda, tõmbasin ma ta pea jälle oma 
rinnale. 

,O —," ütlesin ma, Mispärast wandusid 
sa selle hirmsa wande? Kas usud, et ma and-
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jirt sulle nõu abielusse astuda sinu oma ma-
dala lõbu pärast? El! Ma mõtlesin oma peale, 
feft sinu naine wõiks sind teenida, nagu mina 
sind teenisin, kui ma alles nägin." 

„Teenida!" ütles tema. „Teenida! Teenida 
wõiwad teenijad. Usud sa, et ma nit hull olen, 
et rn ja maialt tõotan \a Uba palun selle minu 
jumalannaga trooni jagada?" 

Ütelnud sõna jumalanna", wõttis ta minu 
nao käte wahele ja surus mu kulmude wahele 
musu. Sel silmapilgul awanes jumaliku ära-
tundmise kolmas silm seal, kuhu ta mind oli 
suudelnud, ia mina sain tõepoolest pühitsuse 
osaliseks. 

Ma ütlesin waimus: See on hea. Minni et 
ole enam wõimalik teda koduste murede mäda-
las maailmas teenida. Aga mina tõusen kõr-
gematesfe waldkondadesfe. Ma toon õnnistused 
ülewalt alla. Mitte mingisugust walet enam! 
Ei mingisugust; pettused olgu kadunud igawesti! 

Sel päewal, päew õtsa, tundsin ma eneses 
wastolu. Rõõm mõtte üle, et minu mehel selle 
wande järele wõimatu oli uuesti abielusse as-
tuda, ajas oma juured sügawasse minu süda-
messe ja mina ei jõudnud neid sealt wälja 
kiskuda. Aga uus jumalanna, kes enesele minus 
oli trooni walinud, ütles: 

„Aeg wõiks tulla, mil sinu mehele hea oleks 
oma wannet murda ja jälle abielusse astuda!" 

Aga naine minu fees wastas: 
„®tt wõib olla; aga wanne on sellegipä-

rast wanne, ja selle seest teed wälja et ole!" 
Jumalanna, kes minu fees, wastas: 
«See pole põhjus, miks sa selle üle peak-

sib rõõmustama." 
Aga naine minu sees ütles: 
M i s sa ütled, on üsna õige, 'kahtlemata; 

aga wande wandus ta ometi." 
Ja sama lugu kordus ilka ja ikka uuesti. 

Wiimaks jäi jumalanna tusaselt wait ja hirmsa 
ahastuse pimedus langes minu peale. 

Minu kahetsew mees ei tahtnud, et teenijad 
minu töö ära teeks; tema pidi kõik ise tegema. 
Esiotsa tegi fee mulle piiritumat rõõmu, et te> 
mast iga wäikese asja pärast rippuw olin. See 
otf abinõu teda minu juures hoida, ja minu 
iha teda oma juures näha, oli sügawaks muu» 
tunud minu pimedusest saadik. Seda osa tema 
ligidusest, mis mu silmad kaotanud, palusid 
minu teised meeled. Puudus ta minu kõrwalt, 
sits oli mul tunne, nagu ripuksin ma õhus ja 
olelstn lõik kolkupuutuwufe kaotanud kõigi to» 
batawate asjadega. 

Waremalt, kui minu mees haigemajast hilja 
koju tuli, awastn ma harilikult akna ja wah-

tisin wälja tänawale. See tänaw oli lüliks, 
mis tema maailma minu maailmaga ühendas. 
Nüüd. kuna ma selle lü l i oma ptmedufe läbi 
olin kaotanud, läksid kõik mu meeled teda walla 
otsima. Sild, mis meid ühendanud, oli mm-
tud, ja nüüd walitses meie wahel ülefaamatu 
kuristik. Lahkus ta minu kõrwalt, näis kuris-
tik awaralt aegutawat. Mina wõisin ainult 
aega oodata, mil ta jälle oma kaldalt minu 
kaldale üle tuleks. 

Aga niisugune sügaw igatsus ja täielik rip-
puwus ei wõi i ial hea olla. Naine on mehele 
küllalt koormaks, ja kui sellele weel pimeduse-
koorem juure lisada, sits tähendaks ta elu wäl-
jakannatamatuks teha. Ma tõotasiin üksi kan-
natada ja ei iial oma meest igale poole tungi-
wasse pimedusesse matta. 

Uskumata lühikese aja jooksul sain sellega 
hakkama, et ma lõck omad kodused kohused 
tunde, kuulmise ja nuusutamise abil wõisin täita. 
Tõepoolest märkasin warsti, et ma ofawamini 
edasi jõudsin tui enne. Sest silmad eksitawad 
enam tui aitawad. I a nõnda sündis, et, kui 
mu põgenewad silmad oma tööd enam teha et 
wõinud, kõik teised meeled nende mitmekesised 
kohused rahuga ja täiesti oma peäle wõtsid. 

Kui ma alalise harjutamise läbi ju koge« 
musi olin kogunud, ei tahtnud ma oma meest 
enam mingisuauft kodust kohust minu wastu 
täita lasta. Esiotsa kurtis ta libedusega et 
ma talt ta patukahetsuse ära röäwiwat. See ei 
awaldanud minu peäle mõju. Mis ta ka üt-
les, ma märkasin, et tal füda kergemaks fai, 
kui need kodused kohused mööda olid. Iga päew 
naist teenida, kes pime on, ei wõi iial ühe 
mehe elu täis täita. 

I I . 

Wumaks ometi oli minu mees arstltea-
düskonna lõpetanud. Ta lahkus Kalkunast ja 
läks ühte wäiksesse linna arstiks. Seal. maal, 
tundsin ma kõigest omast pimedusest hoolimata, 
et ma ema käte wahele jälle tagasi olin saa-
nud. Kaheksaaastasena olin ma kodukülast Kal-
kuttasse läinud. Sestsaadik oli kümme aastat 
mööda läinud, ja suures linnas oli minu mä-
lestus kodukülast - kahwatanud. Niikaua kui ma 
nägin, ol i Kalkutta oma ärilise eluga minu 
teadwuseõ mäleswfe minu lapseeast linikuga 
kinni katnud. Aga km ma oma silma näge« 
mtfe kaotasin, sain esimest korda aru, et Kal» 
kütta ainult silmi ärltas: waimu ei suutnud ta 
täita. Ja nüüh minu pimeduses hakkasid mwu 
lapfeeapildid uuesti särama, nagu tähed, mis 
päewa lõpul üksteise järele Shtutaewas nähta-
wale tulewad. 
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Ol i nowembri algus, km Kalkuttast Har« 
stngpuri teele läksime. Koht oli mulle uus, aga 
lõhnad ja maa hääled tungisid mu ümber ja 
peitsid mu endasse. Himmikutuul tuli wärs» 
kena küntud maalt; õitswa sinepi magus ja 
õrn õhk, karjapoisi pasun kaugelt, isegi härja-
wankri kägtn, km ta lonarlist külateed mööda 
weeres, täitsid minu maailma taewast rõõmuga. 
Mälestus minu möödaläinud elust kõige oma 
ärarääkimata lõhna ja kõlaga sai mulle elawaks 
olewikuls, ja mu pimedad silmad ei wõinud 
mulle teatada, et eksisin. Ma läksin tagasi ja 
elasin oma lapseea weel kord läbi. Ainult üks 
puudus: minu ema. 

Ma wõisin oma koduküla näha, ühes suurte 
puudega külatiigi kaldal. Ma wõisin oma 
waimu silmaga oma wanaema maalida, kes, ük-
sikud harwad juuksesalgud peas, maas istus, 
selga päikse käes soendades, kuna ta ise waik-
seid ümmargust läätfekuulisid tegi, mida kuiwa-
tatult keeduks tarwitati. Aga ei tea kuidas, lau-
lusid mulle meele et tulnud, mida ta ise selle 
juures wärisewa häälega laulis. Õhtuti, nii 
tihti kui kariloomade ammumist kuulsin, wõisin 
ma peaaegu näha oma ema. kuidas ta, tuli 
käes, ümber kuuri käis. Märja heina lõhn ja 
õletule hammustaw fmts tungisid mulle just 
südamesse. Kaugel näisin ma templikellade heli 
kuulwat, kui jõelt tulew tuul neid puudutas. 

Kalkutta tarretav oma kära ja lobaga fü« 
dame ära. Seal kaotawad kõik elu imetaoli' 
kud kohused oma wärsluse ja süütuse. Mäle> 
tan päewa, mil üks sõbranna minu juure tuli 
ja ütles: 

.Kumo, miks sa kuri ei ole? Oleks minu 
mees minuga nii ümber käinud kui sinu mces 
sinuga, mina ei oleks iial enam tema peäle 
waadanud!" 

Ta katsus mind wihaseks teha, et minu mees 
mulle ruttu arsti ei olnud toonud. 

.Minu pimedus," wastasin mina, „on isegi 
ju suur õnnetus. Miko peaksin ma ta selle< 
läbi weel suurendama, et oma meest wihkama 
hakkan?" 

Sõbranna raputas ellawalt pead, kui ta 
ntt wanamoodi kõnet ühe nii jõleda lapse suust 
kuulis, ja lahkus põlastusega. Aga missugune 
mu wastus sel silmapilgul ka wõis olla. nii» 
sugused sõnad jätawad oma kihwti alati järele; 
ja mu hing ei wabanenud iial enam sellest, 
sestsaadik tui need sõnad olid öeldud. 

Nõnda näed sa, et Kalkutta oma mitte iial 
lõppewa lobaga südame kõwaks teeb. Aga maale 
tagasi tulles faid lõik mu lapselikud lootused, 
kõik, mis ma lapseeas õigeks arwasin, weel 
kord wärskeks ja selgeks. Jumal tali minu 
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juure ja täitis mu südame ning maailma. Ma 
kummardasin ta ette ja ütlesin: „Hea, et sa 
minu silmad ära wõtsid. Sina oled minu 
juures." 

Ah l Aga ma ütlesin enam kui õigus. I a l -
tuwus on ütelda: „<Bina oled minu juures." 
Koik, mis ütelda wõime, o n : . Mina pean sulle 
ustawaks jääma!" Isegi kui meile enam muud 
üle ei jää, peame edasi elama. 

I i l . 

Meie elasime mitu kuud õnnelikult koos. 
Minu mees omandas arstina hea kuulsuse, ja 
sellega ühtlust tuli raha. 

Aga rahas peitub õnnetus: Ma ei wõi 
mingisuguse kindla sündmuse peale tähendada, 
aga et minu kui pimeda tähelpanekud terawa» 
mad olid kui teistel, siis wõisin tähele panna 
muudatust, mis ühes kaswawa jõukusega minu 
mehega sündis. 

Temal oli, nooremana, wali õigustunne, ja 
ta olt mulle tihti soowi awaldanud waeseid ai
data, kui tal kord hea tarwitajatering koguwat. 
Tema wihkas n îd arstisid, kes ei tahtnud 
haigete tmtsoontki katsuda, enne kui neil raha 
käes oli. Aga nüüd märkasin ma wahet. Tema 
süda oli kõwaks läinud. Kord, kui üks waene 
naine tuli ja teda palus halastuse pärast ta 
ainust last päästa, ajas ta tema waljult mi. 
nema. Ja kui mina teda sellesama pärast pa-
lusin, tegi ta oma töö pealiskaudselt. 

Kunni me wähem rilkad olime, olt mu me» 
hel pdlglus terawa rahanõudmise wastu. Ta 
oli raha-asjus piinlikult aus. Aga sestsaadik, 
kui tal pangas ju suurem summa raha olt, ajas 
ta tihti tundide kaupa omas toas juttu ühe 
alatu mõisateangeldajaga — märk, mis midagi 
head ei kuulutanud. 

Kuhu on ta sattunud? Mis on saanud 
minu mehest, keda ma enne pimadaks jäämist 
tundsin? Mehest, kes mind kord kulmude wa
hele suudles ja mu jumalanna troonile upitas? 
Need, lelle äkiline kireawaldus tolmusse wiskab, 
wõiwad jälle üles tõusta headuse uuel ajul. 
Aga need, kes päew päewa järele ikka enam 
ära kuiwawad oma waimuliku olewuse kõige 
elawamas soones, need, kes parafiitlife wälise 
kaswamise läbi ajajooksul oma seesmise elu 
aegamööda ära lämmatavad, — niisugused 
mehed jõuawad ühel päewal furewusele, mil
lest enam ärkamist et ole. 

Lahutus pimeduse läbi on ainult wäline 
wailsus. Aga oh! Ma lämbun tundes, et ta 
enam minu juures ei wiidi, nagu ta wiibis minu 
juures ötfel tunnil, mil mele mõlemad teadsime, et 
ma pime olen. See on tõeline lahutus. 
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Mina oma noore armastusega \a murd
mata truudusega olen ennast oma südame fees-
misema pühaduse warju hoidnud. Aga minu 
mees on nende aõjade wilust Marjust lahkunud, 
mis ajawlnad ja närtstmatud on. Ta kaob, 
ruttu kuiwanud, weeta kõrbesse omas nõdra
meelses janus kulla järele. 

Wahetewahel tuleb mulle kahtlus, et asjad 
nit halwad ei olegi, kui mulle näib: et ma wa-
hest liialdan, fest et pime olen. Wäga wõi-
inalik, et ma ilma siis sellena oleksin wõtnud, 
missugune ta oli, kui ma oleksin näinud. Iga-
tahes nägin ma oma meest nüüd selles wälgu-
ses, mis mu luulekujutus mulle näitas. 

Ühel päewal tuli üts wana muufelmann 
meie majasse. J a palus oma tütretütart waa-
tämä tulla. Ma kuulsin, kuidas wanamees üt. 
les: „Bobu, mina olen waene mees, aga tule 
minuga, ja Allah tasub sulle!" Minu mees 
wastas külmalt: .Mis Allah teeb, ei aita; 
mina soowin teäda, mis sina minule wõid teha." 

Kui ma seda kuulsin, küsisin ma eneselt wai» 
mus, miks Jumal mind ei olnud teinud ka kur> 
diks, kui ma pimedaks olin jäänud. Wana 
mees ohkas raskesti ja lahkus. Ma saatsin 
tüdruku talle järele, sain temaga seesmise toa 
läwel kokku ja andsin temale pisut raha. 

^.Palun, wõta fee minu käest," ütlesin ma, 
^oma tütretütre jaoks ja too talle hea arst, 
kes ta järele waatab. J a palu — minu mehe 
eest l" 

Aga ma et wõinud fee terwe päew süüa. 
Õhtupoolel, kui minu mees magamast tõusis, 
küsis ta minult: ..Miks oled fa nit kahwatanud?" 

Juba tahtsin ma ütelda, mida ma enne-
malt harilikult ikka üllestn: „OH, ei midagi!" 
Aga nüüd olid pettepäewad mööda ja ma rää-
ltsin temaga awalikult: 

„Ma olen päewad õtsa wiiwitanud sinule 
midagi ütlemast," ütlesin ma. .Raske on mõt-
lemise waral ilmutada, mis fee õieti oli, mis 
ütelda tahtsin. Isegi nüüd, wõib olla, et oska 
ma ütelda, mida ma õieti tahtsin ütelda. Aga 
ma olen kindel, et sa teab, mis sündinud on. 
Meie elud on lahku aetud/ 

Minu mees naeris sunnitult ja ütles: .Muu. 
datus on looduse õlgus." 

M n a ütlesin talle: «Seda ma tean. Aga 
on asju. mis igawefed on." 

Nüüd jäi ta tõsiseks. 
*Dn naisi/ ütles tat „kel tõsine põhjus on 

mures olla, naisi, kelle mehed raha et teeni. 
Teisi, kelle mehed mid et armasta. Aga sina 
teed enesele muret ei millegi pärast." 

Rüüd sai mulle selgeks, et just mu pime« 
dus mulle omadnfe oli annud, maailma näha, 
mis wäljaspool igasugust muudatust seisab! 

Jah, tõsi. Mina ei ole niisugune kui tei-
sed naised, ja minu mees ei saa minust iial arul 

IV. 

Meie elud weeresid aeglasel käigul edasi, 
kaua aega. Siis tuli ühetaolfufele wahe. Minu 
mehe tädi tuli meile külaliseks. 

Esimene, millega ta wälja pahwatas pärast 
esimest teretamist, oli fee: 

.Jah, Kumo, fee on wäga kahctsemiswäärt, 
et fa pimedaks oled jäänud; aga miks koor-
mad sa ise oma koormaga oma meest? Sina 
pead teda kihutama uut naist wõtma." 

Tekkis piinlik waheaeg. Oleks minu mees 
midagi nalja ütelnud wõi talle näkku naernud, 
kõik oleks hea olnud. Aga tema kogeles ja wi i ' 
wiias ja ütles wiimaks närwilikedewal toonil: 

.Arwad sa seda tõesti? Tõesti, tädi, nit 
ei peaks sa rääkima." 

Tädi pööras minu poole: „Kas mul pole 
õigus. Kumo?" 

Mina naersin heledasti. 
^Kas ei oleks parem," ütlesin ma, „kui selle 

asja kompetentsema poole kätte annad? Tas-
kuwaras ei küsi sellelt iial luba, kelle taskuid 
ta tahab rewideerida." 

^Sul on õigus," wastas tädi örnastt. .Abi» 
nafy, mu armas, luba enesega nelja silma all 
kõnelda. Mis sa arwad?" 

Mõni päew hiljem küsis minu mees temalt 
minu juuresolekul, kas ta ei teaks mõnda neiut 
heast perekonnast, kes tuleks ja mind mu ma-
japidamises wõiks aidata. Ta teadis wäga 
hästi, et mulle abi tarwis et olnud. Mtna 
waiktssn. 

„£>o! Niisuguseid on suur hulk." wastas 
tädi. .Minu onupojal on tütar, kes just abi-
elusse astumise ealine ja wäga ilus neiu on, 
nagu sina seda wõid soowida. Ta wanemad 
oleksid rõõmsad, kui sinust temale mees saaks." 

Jälle kajas mu mehe suust sunnitud, wii-
wttaw naer ja ta ütles : „Aga mina et ole abi-
elusse astumisest weel i ial midagi rääkinud." 

.Kuidas wõid sa heast perekonnast neiut 
nõuda," küsis tädi, Mtt ta sinu majasse tuleks 
ja siin abieluta elaks?" 

Mu mees pidi tunnistama, et see wõimata 
oli, ja jäi wait. 

Mina seisin üksi seespool oma pimeduse lu-
lutatud ust, kui mu mees lahkus, ja kisendasin 
oma Jumala poole ja palwetast»: „OH Jumal, 
päästa minu mees!" 

Kui ma mõni päew hiljem pärast hommi-
lnvalwet oma kodualti eelt tagasi astusin, wot-
tls tädt mu mõlematest kätest soojalt kinni. 
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..Kumo, siin on fee neiu," ütles ta, «kellest 
meie hiljuti rääkisime. Ta nimi on Hemangim 
ja ta on õnneltt sind tundma õppides. Hemo, 
tule siia ja lase ennast oma õele esitada." 

Samal silmapilgul astus minu mees tuppa. 
Ta tegi, nagu oleks ta üllatatud, kui wõõrast 
neiut nägi, ja tahtis tagasi minna. Aga tädi 
ütles: ..Abinafh, mu armas, miks fa ära jook-
sed? Seda ei ole tarwis. Waata, minu onu-
poja tütar Hemangim on sind waatama tulnud. 
Hemo, tee oma kummardus!" 

Nagu oleks ta üllatatud, hakkas minu mees 
tädile küsimusi ette panema, millal, kuidas ja 
miks uus külaline tulnud. 

Ma nägin kõike seda õõnsust, wõtsin Hc-
mangini käest kinni ja wiisin ta oma tuppa. Ma 
silitasin õrnastt ta nägu, käewarst ja juukseid 
ja leidsin, et ta umbes wiisteistkümmend aas« 
tat wana ja wäga ilus oli. 

Kui ma ta nägu kobasin, hakkas ta äkitselt 
naerma ja ütles: „Oi l Mis fa teed? Hüpno-
tiseerid sa mind ?" 

Tema naeru magus kõla pühkis silmapil» 
guga lõtl mustad pilwed eemale, mis meie wa-
hel seisid. Ma wõtsin oma parema käewarrega 
ta kaela ümbert kinni. 

„Mu armas." ütlesin ma, ,ma katsun sind 
näha." 

I i jälle silitasin ma õrnalt ta nägu. 
„Katsud mind näha?" küsis ta uuesti naer-

des. ,.Olen ma siis mõni kõrwus sinu aiast, 
et mind ümberringi kobad ja katsud, kui pehme 
ma olen?" 

Mulle tuli äkki meele, et tema ju ei tead" 
nud, et mina et näinud. 

„Õde, ma olen pime," ütlesin ma. 
Tema waikis. Ma wõisin ta suuri, noori 

silmi tunda, mis täis uudishimu mulle näkku 
wahtisid. Ma teadsin, neist paistis wälja kaas-
tundmus. Si is jäi ta mõttesse ja segaseks ja 
ütles lühikese waheaja järele: 

„£>o, nüüd näen ma ' .Ja sellepärast kutsuski 
su mees oma tädi sita." 

„@i !" wastasin mlna. „Sa eksid. Tema 
ei kutsunud teda. Ta tuli ise." 

Hemangini halkas waljusti naerma. 
„%oxt tädi!" ütles ta. .Oa! Kas see poi* 

nud ilus, et ta kutsumata tuli? Aga nüüd, 
mil ta tulnud, et saa sa temast enam niipea 
lahti - see on kindel!" 

Siis peatas ta ja nägi segane wälja. 
^Aga Mistarwis saatis minu ifa minu süa?" 

küsis ta. .Kas wõid mulle seda ütelda?" 
Tädi oli tuppa tulnud, luna meie kõuele» 

sime. Hemangini ütles talle: 
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M i l l a l fa mõtled ära reisaa, tädi?" 
Tädi kohmetas. 
.Missugune küsimus," ütles ta. «Niisugust 

rahutut inimest ei ole ma weel näinud, kui sina 
oled. Tulime alles praegu, ja sa küsid juba, 
millal jälle ära reisime." 

„See kõik on sinule wäga hea," ütles He° 
mangini, „fest see maja on sinu läheda sugulase 
maja. Aga mis on minuga? Ütlen sulle awa-
likult, et ma sita ei wõi jääda." Ja siis ütles 
ta minu käest kinni wõttes: „M is sina arwad, 
mu armsam?" 

Ma tõmbasin ta oma rinnale, et ütelnud 
aga midagi. Tädi kohmetas. Ta tundis, et 
tema mõju kahanema hakkas. Ja sellepärast 
tegi ta ettepaneku, et ta wennatütar tema selt-
sis suplema läheks. 

„ E i ! Meie läheme koos," ütles Hemangini 
ja wõttis minu ümbert kinni. Tädi andis jä» 
rele, kartusest wastupanek eest. kui teda lat
suks siit ära wiia. 

Teel jõele küsis Hemangini minult: „Miks 
sul lapsi et ole?" 

Mina kohkusin selle küsimise Mt ja wasta
sin: »Mis pean ma ütlema? Jumal ei ole 
mulle neid annud, fee on kõik fee põhjus." 

. .E i ! See ei ole kellegi põhjus/'ütles He-
mangini ruttu. .Wististi oled mõne patu tet» 
nud. Waata minu tädi. Tema on lasteta. 
See tuleb felleft. et ta süda tige on. Misfu-
gune tigedus peitub aga sinu südames?" 

Need sõnad tegid mulle walu. Selle küsi-
muse peale pole mul wastust. Ma ohkasin sü-
gawastt ja ütlesty oma hinge üksinduses: 
.Minu Jumal! Sina ife tead selle põhjuse." 

„Halastaja heldus!" hüüdis Hemangini. 
..Mispärast fa ohkad? Keegi et wõta minu sõnu 
tõsiselt." 

Ja ta naer kajas üle jõe. 

Peagi fai mulle selgeks, et minu mehe ame-
tikohuste täitmisel wahed olid. Ta lükkas lõtk 
kutsed kaugemalt tagast ja ruttas haigete juu-
rest eemale, ka kui nad üsna ligidal olid. 

Waremalt tuli ta ainult lõunasöömaaegadel 
ja õhtuti seesmisesse tuppa. Aga nüüd hakkas 
ta, oma tädi terwise kohta põhjendamata muret 
tundes, igal tunnil tema juures käima. Mina 
teadsin lohe, et ta tema tuppa oli tulnud, kui 
kuulsin, et tädi Hemangintt wett tooma hüüdis. 
Esiotsa tegi neiu, mi» kästi, pärast aga et tet-
nud ta seda enam. 

(Iärgmb). 
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Kronorneeter. 
Wene kirjanik Aleksander Kuprin. 

Mul on weel selgesti meeles see 
detsembriõhtu. Ma istusin ümmarguse 
laua juures ja lugesin üht ajakirja. Onu 
istus minu wastas klubitoolis, täitsa 
mõttesse vajunult, ja suitsetas piipu. 
Ma tõstsin wahetewahel silmad ajakir
jalt ja kuulasin tormi, mis wäljas win
gus. 

Onu süütas piibu põlema ja algas : 
„Kui ma alles husaariohwitser olin, 

kogusime kord rittmeister Äschenbren-
neri juure. Peeti majaherra sünnipäewa. 
Meie husaaris alk oli alles hiljuti Unga
rist tagasi tulnud ja meid oli igawa
tesse küladesse paigutatud. Kaardimäng 
ja joomine oli meie ainus meelelahutus. 

Sünnipäewale oli kuus herrat tulnud. 
Õhtul istusime kaardilauda ja mängi
sime. Krahw Olhowski jutustas meile, 
et temal eelmisel nädalal ühe mõisniku 
juures kaardimängus palju õnne olnud. 
Ta oli wõitnud wiisteisttuhat rubla, ühe 
hobuse ja kuldkronomeetri. Ta näitas 
meile üht wana, antiik uuri ja ütles: 

«See uur on haruldane asi. Mina ei 
anna teda ühegi hinna eest ära. Nagu 
mulle jutustati, olla sel kellal ainult üks 
wõi kaks omasarnast." 

Tshekmarjew naeratas : 
#Eksite,* ütles ta. „Wõin Teile näi

data täpselt samasuguse uuri. See 
uur pole sugugi nii haruldane kui 
arwate." 

Olhowski raputas kaheldes pead : 
«Kust leiate Teie samasuguse kro-

nomeetri ? Wabandage, aga mina Teid 
ei usu." 

.Kas, weame kihla ?" 
„ Palun!4' 
Kuid kihlwedu husaare ei huwitanud. 

Jooming kestis edasi. 
Äkitselt käskis Koshin "ohwitseride 

teenijatel uksed kinni panna, sest et 
waja oli bowle'i pruulida. 

Uksed pandi lukku, tuli kustutati 
ära, teenijad pidid toast lahkuma, kolme 
mõõga peale asetati sukrupea, millele 
rummi peäle walati; nõusse, milles 
bowle'i pruuliti, walati konjakit, rummi, 
weini ja arrakut. Piiritus hakkas leekima. 

Meie laulsime wanu husaarilaule. Tuba 
oli piiritustulest tondilikult walgustatud. 

Äkitselt hüüdis kasakaohwitser Si~ 
ritko; 

„Seltsimehed, mina pean lahkuma. 
Täpselt kell 8 pean ma olema kasarmus. 
Olhowski, mis kell praegu on? Lase 
kord oma kronomeetril heliseda." 

Me kuulsime, kuidas Olhowski när-
wilikult oma taskuid kobas. Siis hüüdis 
ta ehmunult: 

„See pole ju wõimalik!" 
„Mis pole wõimalik?" küsis Äschen-

brenner. 
,,Ma ei leia uuri. Panin ta lauale... 

wõtke tuli üles!" 
Tuli pandi põlema ja hakati uuri 

otsima, aga teda ei leitud. See oli piinlik 
minut, ja me julgesime üksteisele wae
walt silma waadata. 

.Millal Te uuri wiimati waatasite ?" 
küsis majaherra. 

„Kui uks kinni pandi, minuti eest. 
Ajasin mundrikuue maha ja mõtlesin : 
panen uuri oma kõrwale lauale ; siis 
teame wähemalt, mis aeg on." 

Meie waikisime. 
Äkitselt lõi Iwanow rusikaga nii kõ

wasti lauale, et klaasid tirisesid, ja 
hüüdis : 

„Otsime seda neetud uuri! Waadake 
laua ja toolide alla l" 

Me otsisime pool tundi, aga ei leid
nud midagi. 

Olhowski oli närwilik ja hüüdis iga 
silmapilk : Jätke otsimine. Wõtku tont 
selle uuri!" 

Iwanow wastas temale: „Ma wilistan 
sinu uuri peale! Kas saad aru, et siin 
ainult meie, o h w i t s e r i d , olime ja ei 
kedagi teist." 

Me istusime laua juures ja waikisime. 
Siis küsis Koshin: 
„Mis me teeme, mu herrad ?*' 
Major köhatas ja tähendas warjul 

toonil: 
„Mu herrad ! Uur peab olema tunni 

aja jooksul leitud !" 
Otsustati, et igaüks meist enese la

seb läbi otsida. Kõige esiti tuli kasaka-
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ohwitseri, siis staabirittmeistri kord. 
Wäriscwail kätel tühjendas ta oma tas
kud ja ütles : 

„Skandaal! Häbi! Esimest korda 
otsiwad ohwitserid oma seltsimeeste 
taskuid." 

Nii otsiti kõik läbi, ja järele jäi ainult 
leitnant Tshekmarjew. 

„Noh, Tshekmarjew, tulge siia !" 
hüüdis Iwanow. 

Aga Tshekmarjew toetus kahwatult 
seinale, wärisewail huulil, ja ei liikunud 
paigalt. 

„Tshekmarjew," ütles major sõbra
likul, „ tulge ometi. Teie nägite ju, et 
kõik — * 

Tshekmarjew raputas pead, siis ütles 
ta peaaegu kogeldes : 

.Mina . . . mina ennast läbi otsida 
ei lase l" 

Iwanow sai wlhaseks :, 
Mis, Teie ei lase ennast läbi otsida? 

Meie, wiis wana ohwitseri, lasksime 
oma taskud läbi otsida, ja Teie . . . 
Olen wana sõjamees ja pidin oma tas
kud laskma läbi otsida . . . Kas oled 
sina meist kõigist parem, wõi on sul 
aust teised mõisted? . . . Silmapilk 
ette ! . . . Said aru ?" 

Äga Tshekmarjew raputas eitades 
pead ja ütles: 

^Seda ma ei tee!" 
Oli midagi hirmsat ta seisakus, ta 

silmis, mis olid täis surmahirmu. 
Iwanow muutis tooni ja ütles : 
.Armas sõber, jäta rumalused. Sa 

tead, et ma sind kui oma last armastan. 
Wahest tegid sa lolli kihlweo pärast 
nalja. Naljatasid... lühidalt : ma palun 
sind \" 

Tshekmarjew seisis, näost punane, 
siis kahwatas ta, hakkas wärisema, 
raputas eitades pead. Toas walitses 
surmawaikus. 

Iwanow tõusis ja ütles, ilma et Tshek-
marjewile oleks waadanud: 

„Sel puhul, herra leitnant — meie 
ei kahtle ju Teie aususe juures, aga 
see ei lähe, et Teie weel meie seltsis 
wiibite." 

Tshekmarjew nuttis, kahmas mõõga, 
siis taltsutas ta ennast ja lahkus wai-
kides. 

Joomingu jätkamise peale polnud 
enam mõtelda. Majaherra kutsus oh-
witseride teenijad ja käskis laua ära 
koristada. 

Me istusime kõik norus peaga, kui 
korraga üks poiss hüüdis: 

„Herra riitmeister, siin on ju Teie 
uur I" 

Ja tõepoolest seisis uur nõu all, 
milles oli bowle'i pruulitud. 

Teenijad saadeti wälja ja asi räägiti 
läbi. 

Nooremad rääkisid Tshekmarjew! 
eest, aga major ütles: 

„Tema haawas meid kõiki ja peab 
polgust lahkuma !* 

Kui me juba eestoas seisime, nägime, 
et Tshekmarjewi poiss maija jooksis. 
Ta oli mütsita, nägu ehmatanud ja 
hüüdis : 

„ Herra rittmeister, on sündinud 
õnnetus! Leitnant Tshekmarjew on 
enda maha lasknud!" 

Me jooksime Tshekmarjewi korterisse. 
Ta lamas põrandal; waip oli werine 
ja ta kõrwal seisis sõjawäe rewolwer. 

Kirjutuslaualt leidsime sedeli, ja selle 
sedeli kõrwal seisis üks kronomeeter. 
mis täpselt samasugune oli kui Olhowski 
oma. Sedelil seisis järgmine kiri: 

„ Seltsimehed ! 
Wannun Teile Jumala ja Kristuse 

kannatamise juures, et mina selles 
warguses süütu olen. Ma ei lasknud 
ennast sellepärast läbi otsida, et minu 
taskus oli täpselt samasugune krono
meeter — minu wanaisa pärandus. Pa
raku ei ela enam keegi, kes minu sõnu 
wõiks tõendada. Mul jääb ainult walida 
teotuse ja surma wahel. Ja ma walin wii-
mase. Peaks Ohlowski uur leitama ja 
minu süütus selguma, siis palun minu 
asjad mu seltsimeeste wahel jagada. 
Nimetan Iwanowi oma testamendi täi
desaatjaks ja palun teda, et ta minu 
kronomeetri omale mälestuseks wõtaks. 
Leitnant Thekmarjew." 

Onu oli täitsa mälestustesse wajunud, 
siis köhatas ta ja ütles ; 

„Näed, niisuguseid asju juhtub elus!" 
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Kojutulek. 
Saksa kirjanik A. Halbert. 

Sügislilled seisid kõigis nurkades. 
Kirjutuslaual oli just ühe naise pildi all 
kaks roosi. Siin-seal õitsew kanarpik. 

Alfred Jansen käis toas siia-sinna 
ja korraldas waipe ning tekikesi. Ta 
abikaasa pidi pärast kahekuulist ära
olekut leidma kõik korras ja mugawas 
olekus. 

Niipalju wäikseid asju oli korraldada. 
Uksele oli ta uue sildi pannud — õige 
messingsildi, ja mitte enam nimekaardi, 
mille pagaripoiss nädalas mitu korda 
ära rebis. 

Ja sohwa kohale oli ta riputanud 
wäikse lapsepea, weetlewa kena pildi
kese. Oo, kuidas saab tulija imestades 
käsi kokku lööma, kui läwele ilmub. Ja 
hõisates hüüab ta: 

.Suurepärane I" 
Ja sohwa jaoks oli ta walmistada 

lasknud kaks uut patja. Sellejuures 
kahtles ta ainult, kas tulijale ka walitud 
wärwid saawad meeldima. Äga ta ar
mastas patju toas, palju patju. 

.Siis on nii mugaw istuda," armas
tas ta ütelda. 

Jansen jäi abikaasa pildi ja rooside 
ette seisma: need suured, armsad, pruu
nid silmad—ja ümmargune, priske, nae-
rew nägu lumiwalgete hammastega. 

Jah, mugaw peab tal siin olema!" 
sosistas Jansen. 

Õrnus tõusis temas, tõusis ta kõ
risse ja läks sealt ka silmadesse. 

* * 
* 

Nagu tormituul tormas noor proua 
maija, punaste paledega, päewatanud, 
erutatud. Alfred Jansen kahetses ai
nult, et ta esimest muljet ei näinud. 
Woorimees, kes ta abikaasa jaamast 
tõi, ei tahtnud pakke üles tuua, sest et 
ta hobune „peru" olla. 

«Just kui naised — pistab plehku," 
põhjendas ta oma tagasihoidlikkust 
kõrwalpilguga. 

Ainult suure waewaga tuli ta pukist 
maha — Alfred lubas tal seni hobust 
kinni hoida. 

Nii jõudis ta alles hilja üles tuppa. 
Tema abikaasa jooksis parajasti peegli 
ette: 

Minu juuksed — mu Jumal, missu
gune ma wälja näen!" 

Siis langes ta mehele kaela. 
„Kas on sul hea meel, et koju tulin?" 
„Kas on s u i hea meel ?" 
„Jah, wäga — sa oled kõik nii ke

naks teinud. 
See oli kõik. Siis ütles noor proua 

suure daami shestiga: 
„Nüüd pean aga tualetti tegema!" 
Alfred Jansen mõtles järele. Muidu 

armastas ta naine alati ütelda: 
.Nüüd teen enda ilusaks!" 
See oli tema arust palju kenam olnud. 

* * 

Tee seisis laual. Noor proua säras, 
sõi, jõi, ja jutustas. Ja Alfred kuulas 
nii heameelega, et ta hoopis unustas 
märgata, et noorik ainult enesest rää
kis ja weel ta terwisegi järele polnud 
küsinud. 

Nagu purtskaew puristas ta: 
.Sina, mõtle ometi, täna oleksin wõi

nud leida s e l l e wana herra . . . " 
„Kelle?" 
Noorik waatas talle naerdes otsa, 

aga pisut pahameelt segines ta häälde, 
kui wastas: 

..Jumal, selle wana herra — tead ju, 
kellest ma alati und nägin, enne kui 
pulmad tegime . . . Tead, määratu rik
kast herrast, kel kolepalju r a h a . . . 
üsna wanast . . . kes warsti sureb.. ." 

.Lollus!" 
«Himad sa midagi? Täna kohtasin 

teda . . . " 
ÄÄga liig hilja,* katsus Alfred nai-

jatata. 
„Jah . . . sina . . . " Noorikul oli 

lust jutustada ja waewalt kuulis ta mehe 
wastust. „Mõtle ometi . . . Lühidalt: 
mina astun wagunisse. Pean nimelt . . . 
sõitsin teises k l a s s i s . . . " 

,Jah, ma imestasin ka, kui sealt 
wälja tulid . . . " 
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„Mis seal imestada . . . Onu Fritz 
tõi mu jaama ja wõttis pileti — muidugi 
teise klassi. Äh, wõin sulle ütelda: tore 
on rikas olla! Nii mugaw! Wõluw! 
Padjad . . . " Kiiresti waatas ta oma 
kõrwal seiswatele patjadele. «Pealegi 
oli see sinu poolt wäga kena ! . . . Jah, 
tead, söögiwagun on ideaalne . . . ja 
üldse kõik . . . Ja kui ma seal nii is
tun, näen . . . " 

..Kikast wana herrat . . . " jätkas 
Alfred hääletult. 

„Oo ! Tema ei olnudki weel n i i . . . 
Kas usud, et tema uskus, et abielus 
olen? Mitte aimugi, Sõrmus olla ainult 
naljaks sõrmes, ütles t a . . . " 

„Ja sina?" 
«Noh, ma jätsin ta tema arwamisesse. 

Killist lõhu ma tundsin, ütlen sulle — 
suurepärane! Tema wõtab korteri Ad-

loni, mõtle. Seal on igal toal oma van
nituba . . . Sina, kui me uue korteri 
wõtame, peab seal tingimata olema..." 

Alfred ei ütelnud enam midagi. Noo
rik ei märganud ka, et ta oli kahwata
nud ja ta silmad teda piinatult ja wõõ
ralt silmitsesid. 

Alfred teadis korraga, et temale nüüd 
tagasi oli tulnud naine, kes teist õhk
konda armastas. 

Ta läks akna juure ja waatas wälja. 
Tuul raputas puid |a puistas lehti. Tule
mas on sügis, sügis . . . Ja tema ma
jas pole enam Õnne . . . Ta peab töö
tama, et rikkaks saada . . . 

Ta suudleb naist : 
„Pean nüüd töötama, tead, töötama..." 
Noorik naeratab: 
„Jah, sina — ja palju, palju raha 

teenima!" 

Sinu sõnad. 
P. Grünfeldt. 

Su sõnad on kui magus kärjemesi, 
mis annab mulle raugemisel rammu 
ja jälle elawamaks teeb mu sammu 
siin noppides weel wiimseid kannikesi. 

Su sõnad on kui lumehelbed laiad, 
mis pehmelt sulawad mu hinge õues 
ja äratawad minu tardund põues 
weel õitsma wärwikirjud lilleaiad. 

Su sõnad on kui kaunis, karge kaste, 
mis lillenupus kiirgab kui safiirid 
ja närbusele hinges paneb piirid, 
et nooremaks weel saab mu wäsind aste. 

Sind tänada — oh kuidas mul on janu 
su sõnade eest, mis nii pehmed, hellad 
ja kumisewad nagu hõbekellad! — 
Oh, surmani su päralt on mu tänu! 

Öhtuhelcwus. 
Saksa luuletaja Otto Boettger-Senl. 

Ju unised on Õhtu sinisilmad, 
mis mõttes silmitsewad pääsukesi, 
kes kiriktorni ümber keerutawad. 

Turg puhkab wäikses pühapäewa-
rahus. 

Pea kinni surub emaliku käega 
Õrn õhtu tema wäsind silmalauad. — — 
Mil tuleb öö, mis mulgi silmad suleb ? 
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Kummalised juhtumised. 
Rootsi kirjanik Hasse Zetterström. 

Mu terwe elu on olnud kummaliste 
elamuste ahel. 

Olin waewalt kolm aastat wana, kui 
ühelt sugulaselt hoobi sain, nii et tre
pist alla lendasin ja sellesse augu lõin 
- mina ise pääsin kindlasti surmast ka-
wala konksu abil. 

Selle sündmuse mälestuseks jäi 
mulle arm pahema silma kohale ja peo
täis sugulase juukseid. Armi rawitsen 
ma hoolega, sest ta teeb mu näo ise
äraliseks ja annab muile huwitawa 
ilme, wähemalt Õhtul tulewalgel. 

Kuueaastasena kadusin armsast wa-
nematemajast. Keegi ei teadnud, kuidas 
see oli sündinud. Kadusin lihtsalt ära. 
Hiljem olen seda pahas seisukorras 
weel mõnigi kord katsunud, aga kõik 
katsed luhtusid. Meie päewil on polit
sei ka walwsam kui waremalt. Kui ma 
ligi kaks tundi olin kadunud, ilmusin 
äkki jälle maija. Mu perekonna rõõm 
oli sama suur kui walu, mis isa jalu-
tuskepp oma hõbedast käepidemega 
minus äratas. 

Kaheksaaastaselt sain ülespidamise 
eest semestri lõpul — wäga hea! Tädi, 
kes mind seekord kaswatas, oli sellest 
nii üllatatud, et äkki, ilma hoiatuseta, 
suri ja oma waranduse 60.000 naelster
lingi suuruses mulle pärandas. (Tädi 
oli isa poolt inglane.) 

Warandus oli warsti peeneks tehtud 
— seda oli minu hoolekandja teinud, 
ilma et selle eest tasu nõudis. Ta oli 
ausa loomuga inimene, 

Kahekümnekahe aastasena tegin 
reisi, kus hiljem kuulsa gentlemen-
warga Westermark-Roseniga tutwune-
sin, kes incognito (walwepolitseita) sõi
tis. Ta palus mind lõbusa sõidu mä
lestuseks üht kuldtaskukella ühes sa
mast metallist ketiga wastu wõtta. Kui 
herra Rosen mulle selle uuri kinkis, oli 
see weel ühe wanema, õige paksu 
suurkaupmehe oma, kes meie wastas 
kupees istus. Äga ta magas parajasti. 
Oli nimelt suwi, ja su wel jääb inimene 
kergesti magama. Kannan seda uuri 

weel praegu. Ta käib kaunis hästi, sest 
ma tõmban ta hommikul üles. Tädi üt
les mulle ju alati: 

«Tõmba kell alati hommikul üles, 
sest siis oled sa wõib olla weel kaine." 

Westermark-Rosen istub nüüd wan-
gikojas. Kui temaga peaksite kokku 
saama — wabandage ! — siis ütelge talle 
minu poolt, palun, terwiseid.— 

Nii. Kahekümnewiie aastasena läk
sin õhupalli peale. Pall tõusis iseene
sest 2000 meetrit. Siis lõhkes ta, ka ise
enesest, ja ma kukkusin just ühe sur
nuaia kõrwale, mis mu sõbrad leidsid 
wäga praktilise olewat. See sündmus 
ei teinud mulle muud kahju kui seda, 
et muu parem jalg sissepoole pisut kõ-
wer on. Sel päewal puhus minult pa
rajasti idatuul. 

Üheksakümnendate aastate lõpul 
käisin Hamburgis ja sain pealikaudselt 
tuttawaks ühe hammasatleetinnaga, kes 
Buschi tsirkuses esines. Pärast tuli ta 
mulle naiseks. Oli hea naine. Äga 
kord hammustas ta mind nii kõwasti 
käewarrest, et pidin enda temast laskma 
lahutada. Kohtu ees nuttis ta waljusti 
ja ütles, et ta seda armastuses teinud. 
Kohtunik aga, kes ise abielus oli — oli 
halastamatu, ja me saime lahutatud. 
Tihti mõtlen weel tema peale. Ta on 
enda nii ütelda mu mälusse hammusta
nud. Äga miks peame wiibima kur
bade mälestuste juures — tal olid sini
sed silmad. 

Minu 30. sünnipäewa pühitseti liht
salt ja auwääriliktüt ühe sõbra juures 
wäikse tulewärgiga. Oli walge suweöö 
ja tulewärk paistis hästi. Äga suwe-
maja oli tule wastu kinnitatud, nii et 
kahju nii suur ei olnud, kui mu sõbra 
ämma kaasa ei arwata, keda meil kahju 
oli õigel ajal kaotada. 

Muidugi olen weel palju enam läbi 
elanud, aga mispärast peaksin seda ju
tustama tundmatutele ja wõib olla too-
restele inimestele, kes wõib olla minu 
hädade ja murede üle hirwitaksid. 

Oh maailm, kui kare sa oled! 
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Lühemad lood. 
Kogunud K. Kasesalu. 

Ah nii! 
^Esitlen Teile siin mehe, kes wiimase 

kolme aasta kestel kahtlemata on kirju
tanud kõige enam rumalusi!" 

„Hhsoo! Tõesti ? Ja sellest ei küsi 
Teie midagi?" 

„Esitletu: „Ainult kirjutamise ajal 
tundsin raskust." 

«Imelik! Kuid nüüd saan ma Teist 
aru. Teie olete kirjutanud paljastusi ja 
kahetsete seda nüüd tagast järele. Ja, 
jah!" 

„Ei, ei. Mina olen parlamendi steno-
graaf." 

* 

Sügis. 
„Ma armastan Teid," ütles noormees, 

kui nad, ratsasõidult tulles, läbi kolleta
nud puiestee sammusid. 

„ . . . Teie graatsiat, Teie paendu-
wust, Teie sharmi." Ja niipea kui ta 
oma nooruse waimustuses kõik oli üles 
lugenud, mis temale selle naise juures 
meeldis, ütles ta; 

.Ma armastan Teid!" 
Naeratus lehwis üle proua puuder

datud näo, peatus ta huultel, mis shmink-
pulgaga waewalt märgatawalt punase
maks tehtud, ja kaewas terawamaks 
kortsud, mida enam wõimalik ei olnud 
ära kaotada. 

Ta silmad, mis heledas hommiku-
walguses pisut wäsinud, waatasid une
näolikult kaugele. 

„Ma armastan Teid . . . " 
Jöle-ilus kõla. Tihti kuuldud, tihti 

kadunud. Sõnad, mis üks ja teine wa
heldamisi rääkinud: aralt ja selgelt, pa
luwalt ja himustawalt, ja alati samal 
meeli joowastawal wiisil. 

Fredy tuli talle meele, see tore, priske 
poiss, ah, kui ammu see juba oli olnud 
—Gtsbert . . . Werner . . . Eduard . . . 

Ja ikka haruldasemaks jäid need ni
med wiimasel ajal. 

Ja äkki teadis ta põletaw-walusasti: 
kes praegu seda temale ütles, oli wii
mane. Iial enam ei saanud ta kuulda 
neid sõnu, mis nagu wõru ta naise-

suwe piirasid. Mis talle elu enne tõi, 
oli ootus, mis pärast tuli, oli leplik ra
hulolemine . . . 

«Kas Te siis ei kuulegi, mis ma Teile 
ütlen?" kõlas nooremehe hääl etteheit
walt tema kõrwu, 

„ Kuulen," naeratas wananew lesk
proua, kelle mõtted kaugel. „Kuulsin 
isegi enam, kui Teie mulle ütlesite . . . " 

Jumalaga jättes andis ta noorele me
hele kätt. 

See ei saanud temast aru. 7\ga ta 
suudles proua kitsast kätt ja lahkus. 

* 

Mõtted laiali. 
Kuulsast s i r l s a a c N e w t o n i s t 

jutustatakse, ta mõtted olnud nii laiali, 
et ta ühel päewal wõtnud oma ilusa 
naabrinna sõrme ja sellega oma piipu 
toppinud. 

Lord W a i n i 11 küsis kord ühes 
seltskonnas keegi daam, kelle mõtted 
laiali olid: 

„ Ütelge mulle, kas on see tõsi, et 
C o o k juba oma esimesel reisil surma 
sai?" 

Q1 e i m i 1 oli kord äge tüli lukkse
paga, kelle ta ise oli oma raamatuko-
gutuppa wiinud ja teda siis seal oodata 
palunud. Wälja minnes aga oli ta mehe 
luku taha pannud ja tuppa unustanud. 

See kõik ei ole weel midagi profes-
sor Naerismäe kõrwal, kelle mõtted nii 
laiali olid, et ta. omale kohwi keeta tah
tes, poti asetas toolile ja ise istus prii
muse peale, wõi koguni selle teise herra 
kõrwal, kes mingisuguse keeleteadlaste 
kongressi õhtul hotellis oma saapad 
asetas woodi ja ise istus wälja kõrridori 
ukse kõrwale, kus ta oma eksitust alles 
siis märkas, kui hotelliteenija hommikul 
ilmus ja saapaid tahtis puhastama ha
kata. 

* 

Tundis ära. 
Hertsog Ernst Augusti ettepanekul 

pidi keegi kujuraiuja L e i b n i t z i s t 
marmorikuju walmistama. Filosoof pidi 
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tahes wõi tahtmata tema ees istuma ja 
ta istus kogu aja waikides. Alles kui 
rinnakuju walmis oli ja kõik põnewalt 
tema otsust ootasid, silmitses ta wälja-? 
raiutud marmoritükki ja ütles siis järel-
mõtlikult: 

„See'p ongi siis see nägu, mil ma 
iga hommikul habet ajani" 

„Kas sinu kohal tuul tõmbab?'* 
Rõõmus, et mees kord tema pärast 

ka mures on, wastas proua Humper-
dinck : 

WEL mitte sugugi!" 
„Siis, palun, wahetame platsid," üt

leb helilooja, „sest siin tõmbab tuul 
mis kole !" 

Materjalist. 
«Kas on maailmas weel üldse midagi 

peäle armastuse, John ?" 
wEi, mu armas ! Äga kui kaua wõ

tab lõunategemine õieti weel aega?" 

Mark Twaini esimene rahateenistus. 
Ameerika naljakirjanik Mark Twain 

oli oma wiimastel eluaastatel weel Eu
roopasse reisinud ja peatas pikema aja 
Wienis, kus hoolega tema jutul käidi. 
Sellejuures kaldus jutt ka tema tegewuse 
alguse peale. 

«Kas on Teil weel meeles, kus ja 
millal ja kuidas Teie esimese raha tee-
nisite?" 

Naljahammas kibrutas järelmõtlikult 
oma kulme, imes sigarit ja wastas wii
maks : 

..Isegi wäga selgesti. Minu kodumaa 
poeglastekoolis etendas kepp weel täht
sat osa kui kaswatusteadlik ergutuswa-
hend. Ja paljud keelud andsid talle tööd. 
Kes näituseks puldile wiga tegi. mak
sis kas 5 dollarit trahwi wõi sai peksa 
Mina sattusin niisugusesse wõrakusse 
ja teatasin seda oma isale, See arwas, 
peks olla pisut wali. nomises ja andis 
mulle 5 dollarit. See näis mulle tookord 
olewat suur raha, kuna hoobid sugugi 
haruldased ei olud. Noh* — ja Mark 
Twain lükkas pikkamisi tuha oma sigari 
otsast toosi, — .noh, teate, siis teeni
sin ma oma esimesed wiis dollarit!" 

Sellepärast. 
Engelbert Humperdinck, Saksa heli

looja, kes nüüd juba surnud on, oli 
suur unustaja ja wäga hoolimata mees, 
isegi oma naise wastu. 

Ühel päewal istus ta ühe hotelli ter
rassil suuremas seltskonnas. Äkitselt 
küsis ta oma abikaasalt: 

Lapsesuu. 
«Tädi, tee kord oma suu lahti!" 
.Mistarwis V 
wTahan näha, kas isal õigus on." 
„Mis sa sellega tahad ütelda?" 
„Noh. isa ütleb alati, et niipea kui 

sina suu lahti teed, tuleb sealt keele
peks wälja." — 

Rõugepanemise wastane. 
Mikosh oli rõugepanemise wastane. 
Kord jutustas ta : „ Rõuged on sur

mawad Tundsin poissi. Talle pandi 
rõuged ja need paranesid. Warsti aga 
suri ta." 

.Mille kätte?" 
..Kukkus aknast wälja ja murdis 

kaelaluu." 

Waled. 
Ungari naljahammas Mikosh ei ol

nud oma nooreseas, nii umbes kuni 
25 aasta wanaduse!, mõne daami arwa
tes mitte wäga ilus. 

Kord jalutas ta ühe teise leitnandi 
seltsis tänawal. Neile tuli wastu üks 
daam, kes ennast wäga ilusaks arwas, 
kuigi ta seda ei olnud. Kuid sellejuures 
oli ta Mikoshi sagedasti juba märgata 
lasknud, et ta teda inetuks arwas. 

Kui daam neist nüüd möödus, ütles 
Mikosh nii, et daam kuulda wõis: 

,,See on kõige ilusam naine, keda 
ma olen näinud." 

Meelitatult pööras daam ümber ja 
ütles: 

,/Kahju, et ma Teile sedasama ei 
wõi ütelda." 

Nüüd ütles Mikosh pahaselt: 
,Kas Teie siis sama hästi ei oska 

waletada, kui minal" 
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Kah kangelane. 
Mikosh wõttis kord osa pidusöögist, 

kus Õige palju kõige paremaid delika
tesse oli. 

Keegi isand, keda rikkana, aga ru
malana tunti, sõi nii palju austrid, et 
teised neist weel waewalt osa said. 

Wiimaks oli tal kõht täis. Uhkesti 
laskus ta tooli seljatoe najale ja ütles: 

«Olen, nagu kord Simson, neid wä-
hemalt sada maha löönud !" 

„Ja samade sõjariistadega." pomises 
Mikosh. 

Nagu teada, lõi Simson vilistlased 
maha eeslilõualuuga. 

Maitseasi. 
Kusagil teelauas küsiti Mikoshilt, kas 

ta teed joob rummiga wõi rummita. 
Mikosh wastas rahulikult: 
„Harilikult rummiga, aga ilma teeta." 

Minu rikkus. 
Andres Silla. 

Ja loen oma warandusi 
ja rühin teha oma tööd 
siin uue jõuga uuel päewal 
ka pärast mõnetunnist ööd. 

Ma tõesti wäga rikas olen, 
ei seda taha salata, 
kuid rikas ainult murest, waewast 
ja ainult harwa õnnest ka. 

Nad räägiwad, ma olla rikas, 
mul olla palju warandust, 
sest oma terwe eluaja 
ma koguwat ju seda just. 

Ja tõesti, seda ma ei salga, 
et wäga rikas olen ma, 
et palju, palju warandusi 
ma kogund luuletajana. 

Ma tihti nagu ihnus istun Ma rikas ainult murest, waewast, 
rnu laua ääres pooled ööd see on kui lõppemata laan, 
ja lpen oma warandusi ja õnnelik, kui tean, näen, 
ja rühin teha oma tööd. et igapäewast leiba saan. 

Ja rikas minu kodumaagi 
on murest, tööst ja waewast ka — 
mispärast peaksin siis mina, 
ta laps, küll waene olema l 

Õhtul. 
Norra luuletaja A. Munen. 

I 

Ju sõuab lähemale waikne öö; 
ju wajub wõlwilt jDäike mere taha, 
a merde laskub sinitaewa wöö, 
ui heljuks taewas woogudele maha. 

Saaks rahu hing, saaks rahu loodus 
ka — 

sa rahukastet lilledele kalla 1 
Ja ilmud, päike, uue säraga, 
kõik inimwennad päästa waenust walla 1 

Kuis läigib lääs täis tuhatpealist tuld, 
just nagu peaks õhtupidu taewas 
ja korjuks sinna kogu maine kuld, 
et ta ei peaks siin wennahingi waewas. 
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Iseäralik tingimus. 
Saksa kirjaniku H. <5ourths-Mahler'i romaan. 

,.Iah. ja lõunaks oli weel üks wõõras, 
üks Hansu sõber," katkestas Margareete kõnet. 
„Mõtle ometegi, tal on Thüringenis wana 
ilus loss, just niisugune, nagu sa meile tihti 
oled jutustanud. Jah. — Ja suwel läheme ta 
juurde külla. Tead sa, küsisin temalt kohe, kas 
ei tohi meie ka sind kaasa wõtta, sest et sa 
wanu losse nii wäga armastad." 

Ewa Marie suudles lapsi. Ta süda peksis 
rahutult. 

„Noh. ja ta ei annud selleks wististi luba?" 
küsis ta tasa. 

,,Ei, seda mitte. Aga ta waatas meile nii 
imelikult õtsa, tead, nii, nagu tahaks ta nutta 
ja ei tohi. Ta wastas ta nit iseäraliselt: „Ewa 
Marie peaks juba palju warem sinna tulema." 
Seda fa muidugi ei tee. Meie reisime ühes» 
koos, kas pole tõsi?" 

„Sinna on weel palju aega," ütles Gwa 
Marie liigutatult. „Nüüd peate aga magama 
jääma, on hiline aeg." 

„ I ah , seda teemegi kohe. Au, Olli, oota 
natuke, kas sa ei mäleta, mis meie herra von 
Leydenile lubasime?" 

«Hm — mõtlen just selle peale. Oh fa aeg, 
seda oleksime peaaegu unustanud! See on hea, 
et seda meelde tuletasid. Tead, Ewa Marie, 
mis meie talle lubasime?" 

„Noh?" 
„Kui meie täna õhtul palwetame, siis peame 

ka tema eest palwetama. Mõtle ometi, tal on 
üks armas, ilus pruut, keda ta nii birmfasti 
armastab ja kelle järele ta alati igatseb. Ja 
see pruut ei taha ta juurde tulla, sellepärast, 
et ta herra von Leydeni peäle tige on. Nüüd 
aga palume südamest: „Armas Jumal, saada 
onu Leydeni pruut ruttu ta juurde, et ta sama 
õnnelik oleks, lm onu Hans." Teeme seda kohe. 
Ewa Marie, palu meiega kaasa, see ehk aitab 
roh?em." 

Seal hakkasid Ewa Marie silmist pisarad 
woolama, ta ei suutnud kauemini enese üle 
walitseda. Lapsed haarasid ta ümbert ehmunult 
kinni. 

..Miks fa nutad. Ewa Marie?" 
„Su pea hakkas jälle walutama, armas 

Ewa Marie?" 
Ewa Marie kuiwatas naeratades pisarad. 
,.Ei. ei, mu armas. Mu l on ainult waesest 

herra von Leydenist kahju. Ta pruut on tõesti 
wäga paha, et ta tema juurde tagast ei tule." 

„Gi, ta ei ole seda. Ka meie ütlesime seda 
ennem, aga onu Leyden raputas pead ja ütles: 
..Ei, ta on armas ja hea, aga mina tegin 
talle kord wäga haiget ja nüüd ei usu ta 
enam, et teda armastan." 

„Kas pole tõsi, Ewa Marie, kui meie pa« 
lume, siiö aitab teda helde Jumal?" 

„Iah mu südamelapS. !Ma palun teiega." 
ütles Ewa Marie tõsiselt jä pühalikult ja hak« 
kas ühes lastega paluma. Ta palwe oli tä-
nupalwe, sest laste ilmsüütu loba oli teda sü-
gawalt liigutanud. Ta teadis, et Armin nced 
sõnad, mis ta lastele ütelnud, temale oli mää-
ranud. Juba jällenägemise juures oliwad Ar« 
mini sõnad talle sügawasse südamesse tungi-
nud ja seal mässu sünnitanud, juba siis oli 
ta arwurikas süda andeksandmisest rääkinud, 
nüüd aga, kus ta laste suu läbi weel kord 
kuulis, et Armin teda armastab, ihkab ta jä> 
rele, nüüd awanes ta kurb süda rõõmsale loo-
tusele. Ta ei suutnud enam kauemini wastu 
panna. 

J a kui ta hiljem lahtiste silmadega woodis 
lamas ja weel kord päewasündmusi meelde tu« 
letas, siis kõlasid ikla jälle ta kõrwus Armini 
sõnad: ^Armastan sind, Ewa Marie. Tahad 
sa mu südamest armastatud naiseks saada?" 

J a ilma et ennast oleks liigutanud, ütles 
ta waljult ja pühalikult: „Iah, ma tahan, 
fest usun su armastust." 

Armin oli järgmisel päewal salapolitseini, 
kule rikkalikku tasu andes ütelnud, et teda enam 
ei tarwitse. Siis oli ta Burgwerbeni telegrammi 
saatnud, kus oma kojusõidust teada andis. 

Rippach palus weel kord sõpra pealinna 
jääda. Armin tegi talle aga selgeks, et ta 
oma feemife ärewusesa Berliini ei sünni. 

Ni t sõitis ta peale südamliku jumalaga 
jätmise jälle ära. Ta tundis igatsust wäikse 
lossi järele. 

Vahepeal oli tublisti lund sadanud. Mida 
ligemale ta Burgwerbenile jõudis, feba wai-
gemaks ja paksemaks läks talwerüü, mis maad 
kattis. Jaamas wõttis teda Gcheweling wastu. 

.Tu l in teile saaniga järele, herra. On tore 
faanitee. Peate meie ümbrust talwerüüs tundma 
õppima. Ta on peaegu sama ilus, kui suwel. 
Sõidate minuga ?" 

Muidugi , inspektor. Niisugune saanisöit 
on midagi toredat, ei ole lapsest saadik seda 
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enam nautinud. Poisikesena sõitsin tihti isa 
seltsis talwel maale." 

Nad oli saani juurde jõudnud. 
„Kas wõtate ohjad oma kätte, herra?" 
„@t, täna mitte. Tahan segamatalt maas-

tikku imetleda. 
„Hüwa. Astuge peale. Olen wist küllalt 

kasukaid kaasa toonud." 
Kohe peale selle sõitis faan minema. Lõbu-

falt helisesid kuljused hobuse looga küljes. Lume-
sadu jäi wähemaks ja lõppes nii pea, kui linn 
selja taga. 

Armin waatas imestusega ümbrust. See 
oli ka suurepärane pilt. 

Waikides sõitsid mõlemad mehed. Wlimaks 
pööras Armin ennast ümber Schewekingt 
poole, kes tema taga kitsal kutsariistmel roh. 
kem seisis, kui istus. 

,Kui ilus fee lõil on, inspektor l Olen nii 
rõõmus, et kodu tulin. Uskuge, igatsesin nii 
wäga Burgwerbeni järel. 

„Usun seda heameelega. Ka minul ei ole ku-
sagil parem, kui Vurgwerbenis. Kui mõtlema 
peaks, et kord siit pean lahtuma ! Siis ei tahaks 
ka enam elada. J a just niisama mõtleb mamsell. 
Sellega on tal tuline õigus." 

Armin naeratas enese ette. Nende wanade 
inimeste naljakas wahekord tegi talle palju lõbu. 

„Mis ütles mamsell Wunderlich, et nii 
ruttu tagasi tulen ?" 

Scheweling naeris. 
»Ta jookseb km sipelgas, oma paksuse peäle 

waatamata edasi tagast. Keedab ja tüpsetab, 
nagu mahutataks meite kümme meest ehl sõdurit 
maeasse." 

„Noh, ja teie. inspektor? Kas teie ei imesta, 
et mi ruttu tagast tulen?" 

Scheweking lõi piitsaga mõne tugewa hoobi 
õhku.' Siis ütles ta rahulikult: 

^Selleks on teil muidugi põhjust, herra. 
Ma et ole uudishimuline, tui wana naine. 
Kui mõtlete tarwilikuks mulle sellest rääNda. 
siis faan ka põhjuse teada." 

Armin püöras näo inspektori poole. 
..Leidsin Ewa Marie Berliinis üles." 
Scheweking wilistas omas üllatuses tasa 

läbi hammaste. 
«Hm! Na jah." 
Selle peale waikus. Wiimaks ütles Sche-

weklng: 
«Et tont wõtaks, teie ei pannud ometigi 

ta eest plehku, herra ?" 
Armin pidi naerma. 
.Siiski inspeltor. siiski." 
„Mis peab siis nüüd saamaI Teie peate 

ju naise wõtma." 
„Zah, Ewa Marie, ehk mitte tedagi." 

a a n Nr. 9 

Scheweling plaksutas wihaselt ja ärritatult 
piitsaga. 

„Siis ei mõista ma teid, herra. Miks ei 
toonud teie teda siis kohe kaasa ?" 

„Ta tuleb üksi järele." 
.On see kindel ? Lubas ta seda ?" 
«Ei, aga ma tean sellegi pärast, et ta 

tuleb." 
Scheweling ümises midagi enese ette. 
^Selle peale ärge lootke, herra,, naist et 

wõi usaldada." 
„Ewa Mariet aga küll. Näete, inspektor, 

usun seda nii kindlasti, et hakkan lohe pul-
made wastu walmistama." 

.Hm! No jah — olen sellega nõus. Aga 
wanaeit — selle hoiame endist eemale, kas 
pole tõsi?" 

„Iah, seda meie teeme. Kui aga praegu 
tema majast mööda sõidame, siis peatame, sest 
tahan talle ütelda, et ta Ewa Marie jaoks 
toa walmis hoiab." 

Scheweking noogutas pead. Waikides sõitsid 
nad edasi kuni professori majakeseni. 

Prõua Delius istus akna juures, faan 
peatas. Ta ehmatas wäga. Leyden tuli kindlasti 
selle pärast, et teda majast wälja «jada. Ta 
pats, tursunud nägu wents pikaks. Raskelt 
ajas ta ennast püsti ja astus wõõrale ahas» 
tawa näoga wastu. 

..Milline au, herra von Leydenj palun, 
wõtke istet, palun wäga !" . 

Armin tundis ta hingeõhku. Wastiluse 
tunne raputas teda. See daam oli jälle joonud. 

„Tulin möödasõidul teile teatama, ^proua 
professor, et Teie Ewa Marie jaoks toa 
walmis seaksite, ta tuleb lähemal ajal tagasi." 

Prõua Delius tuikus mõned sammud tagast. 
Ta nägu lõi särama. 

„OH, mu Jumal, mu Juma l ! Kas leid-
site selle armsa lapse üles. Nüüd on jälle 
kõik hea. Oh. sa helde taewas, rõõm paneb 
mind wankuma! Nii siis leitud, leitud ! Oh, 
wiimaks ometigi üks rõõmusõnum, herra von 
Leyden! Teil ei ole aimu, mis kannatasin, 
kui õnnetu ma olin." 

Armin suutis waewaga wastikufe tunnet 
warjata. 

„Teie wajate kosutust, prõua professor. 
Niipea kui Ewa Marie tagasi tuleb, on meie 
pulmad. Ja siis ei pea teid siin enam midagi 
kinni. Meie wanad tingimused jääwad endis-
teks. Nüüd pean aga minema, hobused ei wõi 
kaua oodata. Jumalaga, ja palun hoolitsege, 
et Ewa Marie tuba korda seataks." 

„Muidugi, muidugi l Ah, milline rõõm! 
See hea laps! Jumalaga, mu armas, armas 
herra von Leyden, Jumalaga!' 
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Armin ruttas wa ja ja raputas ennast. 
Kui ta saanis istus ja Schewekingiga lossi 
pool sõitis, lüfis ta kortsus kulmul: 

„Olete tähele pannud, et fee — see naine 
joob?" 

Ta näitas käega üle õla. Scheweking tõm-
bas kulmud kokku. 

„ I ah , herra, tema hinge peal on wist küll 
kõik patud. Mu wana sõber, professor, awas 
mulle kord oma südame. Jooma oli ta juba 
siis hakanud, lui warandus otsas. Na — ja, 
siis ei jäänud ka endisest iludusest enam midagi 
järele, ja professori tappis enam wastikus ja 
mure. kui haigus." 

Armin ohkas. 
Waene Ewa Marie! Mida pidi tema seal. 

juures tundma ! Ei ole ime, et ta sellest 
naisterahwast iga hinna eest tahtis lahkuda 

,.Ta pidi ka isale tõotama, et peale ta' 
surma wõõrasemast lahkub," urises Scheweking. 
Mõne aja pärast aga plaksutas ta piitsa. 

„Arge mõtelge selle peale, herra l Meie 
ei lase oma head tuju sellel naisel rikkuda. 
Näete, sealt waatab meie Burgwerben kui 
hiiglane lumest wälja. Dillenberger on soojade 
tubade eest muretsenud ja mamsell söögi 
eest." 

Weerand tundi hiljem sõitsid nad lossi 
hoowi. 

Kui Scheweking kasuka seljast ajanud ja 
rasked saapad kergemate wastu ümber mahe-
tanud, läks ta alla ja koputas köögi uksele. 
Mamsel Wnnderlich sirutas pea ukse wahelt 
wälja. 

„Mi8 on, inspektor ?" 
„Noh, rutta, ruttu, mamfell! Herral on 

näl?, seda wõite ju ise arwata." 
Mamsell pant käed puusa. 
„Teid just ootasingi, et seda teada saada. 

Ärge segage ennast minu köögiasjadesfe, ma 
ei sega ennast teie tallidesse ka mitte! Sööt 
on ammu juba laual. Tehke ruttu, siis saate 
ka teie weel midagi." 

Ja uks käis paukudes kinni. 
Scheweking sammus raskelt, aga lõbusas 

wjus minema, et oma herra f ltsis, nagu alati, 
lõunat süüa. Kui ta köögiaknast mööda läks, 
awaZ Mamsell akna. 

, .SM joon. napsu pomerantsilMööri peale, 
mamsell. Olete ju rõõmus, kui keegi seda joob/' 

„Olete wana kaamel, inspektor." 
n ..Ja teie noor ant, mamsell." 

Mett suluti, ja Scheweking sammus üle 
õue. Mamfell waatas talle lõbusalt järele, 
kuni matja kadus. Siis astus ta kapi juurde. 

milles liköörid peitusid, wõttis ühe pudeli, 
raputas teda ja hoidis wastu walget. 

,,Tänafeks on weel, homme pean aga uue 
pudeli awama," mõtles ta rahul olles. 

* * * 

Rohkem, kui neliteist päewa oli sellest 
mööda, lui Armin Ewa Mariet näinud. Noore 
neiu elu Soltenaude majas oli teiseks muutu-
nud. Doore oli talle oma sõpruse kinkinud, 
majaherra oli ta wastu rõõmsalt lahke ja 
lapscd weel südamlikumad, sest et hirmuga 
kuulnud olid, et Ewa Marie neist warsti 
lahkub. 

Proua von Soltenau ja Ewa Marie wahe-
kord oli südamlik. Tark ja hea proua oli 
mõistnud noore neiu usalduse wõita. Za Ewa 
Marie oli talle oma südame awanud. Ta 
rääkis talle omast isast südamliku austusega. 
Võõrasemast hirmu ja Vastikustundega. Siis 
pihtis ta oma armutust põgenemisest. J a 
proua von Soltenau mõistis peenelt ja õrnalt 
jälle leitud usku Armini armastusesse suu» 
rendada. 

Ewa Mariel -oli kindel tahtmine Burgwer-
beni tagasi sõita, nii pea kui talle asetäitja 
leitud. Proua von Soltenau katsus asjata teda 
juba warem kohustustest wabastada Kuid Ewa 
Marie ei tahtnud seda. Enne pidi uus kas« 
wataja majasse tulema, siis alles tahtis ta 
koju tagasi pöörda. 

Kui Doore talle rääkis, kui igatsedes ja 
rahutult Armin teda ootab, siis naeratas ta 
punastades. 

„Kut ta mind nii armastab, lui mina teda, 
siis teab ta, et tulen ja ei ole rahutu," ütles 
ta kindlalt. 

Sama wastuse sai temalt ka Nlppach. kes 
pea iga päew oma pruudi juures käis. 

Nüüd olid ka lapsed teada saanud, kes oli 
„onu Leudeni armas pruut." ja nende rõõm oli 
lõpmaHl. J a Ewa Marie pidi ikta jälle Burg-
werbemft rääkima. Nad lubasid igal suwel 
oma armsa Ewa Marie juurde soita ja ta 
Rippach lubas Doorega puhkeaja Burgwer-
benls mööda saata. 

Proua von Soltenau otsis hoolega Ewa 
Mariele asetäitjat, kes kõige sõpruse peale 
waatamata hoolega oma kohuseid täitis. 

Wiimaks oli daaw leiwd. ja Gwii Marie 
hakkas kodusõidu wasw walmistama. 

Rippach ja Doore, niisama ka mõlemad 
lapsed saatsid teda wakfali. Lahkumine lastest 
oli wäga raske, sest nad oli talle rasketel 
tundtfel trööstiks olnud. Elfriede nuttis tasa-
kesi enese ette, luna Margarete hambad tasku-
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rätti surus, kui rong liikuma hakkas. Ewa 
Marie waatas niiskeil silmil laste peale ja 
noogutas Doorele ja Rippachile südamlikult 
pead. 

Ewa Marie palwe peale ei olnud Rippach 
sõbrale neiu ärasõidu päewast teatanud. Et 
laste kurbust wähendada, sõidutas Nippach 
nad kohwikusse. Seal unustasid nad oma lur« 
buse wahukoort süües. 

Armin oli proua Deliust käskinud, niipea 
kui Ewa Marie koju jõuab, tüdrukut lossi 
saata. Kuid selle peale waatamata sõitis ta 
iga päew majakesest mööda, et ise järele waa-
data, kas Ewa Marie ei ole weel kodu. 

Esimene lumi oli pooleldi ära sulanud, kuid 
jälle tuli wärske lumi. Ol i tore saanitee. Ar
min sõitis üksinda lossimäest alla. Ta hoidis 
ohje hooletult käes ja laskis hobuseid aegla» 
selt traawiba. N i i sõitis ta metsa. Korraga 
ehmatas ta. Metsateed mööda tuli sihwakas 
mustalt riietatud daam. Kui faan ligemale 
jõudis, jäi daam seisma ja furus ennast puu 
wastu, nagu nõrkeks ta. Nüüd alles tundts 
teda Armin ära. 

,.Ewa Mar ie ! " 
Õnnelik hõisle helises läbi wäikse metsa, 

Ühe hüppega oli ta saanist wäljas ja neiu 
kõrwal. Tugewate kätega tõmbas ta ärewusest 
wärisewa neiu oma rinnale. 

„Ewa Marte, mu wäike Ewa Marie, wii» 
maks ometi tulid sa tagasi!" hüüdis ta õnne-
lilult. 

J a siis lamas neiu ta rinnal ja kuulis ta 
waljut, tugewat südame tuksumist. Waikselt 
ümbritsesid teda Armini käed ja nende silmad 
waataftd ära rääkimata õnnes üksteisesse. 
Suudlused, mida nad nüüd wahetastd, olid 
hoopis teised, tui enne põgenemist. Suur 

** ja tugew oli Armini armastus ta wastu, seda 
tundis ta selgesti ja aeglaselt kadus kõik walu, 
mida ta tunnud, rinnust. 

Kaua kaisutasid nad üksteist. Siis Mudis 
Armin, kuidas neiu külmast wärisesa Ta tõstis 
teda kätele ja kandis saani. Seal mässis ta 
Ewa Marie kasukatesse ja istus ta kõrwale. 
Pühalikult waatas ta neiule näkku, sest need 
ilusad silmad waataftd talle jälle endise usal-
dufega filmi. 

„£Ied sa nüüd õnnelik, mu cirmas Ewa 
Marie? Usud sa nüüd, et sind Ae kõige 
armastan?" 

Neiu fmus silmad kinni ja toetas ennast 
Armini õla wastu. ;< 

«Jah, olen nit SnmW; ^l oleks iialgi 
uskunud, et inimese süda yii sügawat- .õnne 

suudab enesesse mahutada. 11'im su armastust, 
muidu ei aleks ma tagasi tulnud." 

Armin suudles ta silmi ja wõttis teda 
uuesti oma kätewahele. J a siis, kui hobused 
rahutuks said, wõttis ta ka ohjad ja laskis 
nad sammu sõita. 

„0n sul wäga külm, wõi tohin sind weel 
enese juures hoida?" 

Ewa Marie sirutas ennast mugawalt kasu-
kätes. 

„Soe on, ma ei külmeta põrmugi." 
Armin noogutas õnnelikult peaga ja ta tu» 

medad silmad waatasid kui nõiutult neiu ilu-
fasse näkku. Äkitselt pööras ta saani küla 
poole. 

„Jääme weel metsa, Armin," palus Ewa 
Marie tasa. 

„ Tuleme kohe tagasi, armsam. Nüüd aga 
sõidame õpetaja juurde. Wajan nii ruttu, tui 
wõimalik, armast naist. Üksinda ei ole elu 
lossis pooltki nii hea." 

Ewa Marie ei rääkinud enam wastu. 

Neli nädalat hiljem sai Armin von Leyden 
Ewa Marie Deliusega waikselt wäikses küla» 
kirikus laulatatud. Rippach ja Scheweking 
olid tunnistajad. Küla- ja lossielanikud täitsid 
kirikut. See oli lihtne, tõsine talitus, aga 
mõlemad noored inimesed waatasid hiigawail 
silmil maailma. 

Armin et olnud külalisi kutsunud, selle-
pärast, et Ewa Marie ei tarwitseks oma wõõ» 
rasema pärast häbi tunda. Järgmisel päewal 
sõitis proua Delius Dresdeni, kuhu ta elama 
asus. 

Rippach oli Soltenaudelt terwitusea ja õnne-
foowid kaasa toonus. Nad olid arusaanud, et 
noorpaar waikselt tahab pulmi pühitseda. 
Armin ja Gwa Marie aga lubasid Doore ja 
Rippachi pnlmadels, mis lihawötteks olema 
pidid, Verlimi sõita. Kui noorpaar esimest 
korda üksteisega üle Vurgwerbeni lossi läwe 
astus, surus Armin armastatud naise kõwasti 
oma rinnale. 

„Saagu selles majas sinule ainult rVõm ja 
õnn osaks, mu armas naine l Õnnistagu 
Jumal fu siiatulekuli" ütles ta ltigutatult. 
J a Ewa Marie surus ta kätt ja waatas oma 
ilusate silmadega talle silmi, nagu tahaks ta 
ütelda: -n 

.Kus sina oled, on minu õnn l" 
Scheweking ja mamsell Wunderlich et 

ütelnud sel püewat Astelfele ühtki paha sõna, 
nad-Mõlemad olid sügawalt liigutatud. Ja kui 
noorpaar hiljem Friedrich von Leydeni hauale 
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tänuohwriks lillesid wiis, siis nägi Schewe-
ling esimest korda mamsell Wunderlich! nutwat. 
Seal hakkas tal jälle paha ja ta pidi ühe 
pomerantsilikööri wõtma-

Kuid teisel päewal oli nende wahekord 
jälle endine. Nad tülitsesid nüüd tihti selle üle, 
kes herraste õnne üle rohkem rõõmu tundis. 
Ja ei jõudnud iialgi otsusele. 

Suwel muutus Burgwerben elawaks. Cl» 
friede ja Margarete Soltenau jooksiwad pargis 
ja aias ringi. Hans Rippach oma noore prouaga 
olid ka lossis wõõraks, ja et Armin Ewa 
Mariega ümbruskonnas külas käikusid teinud, 

Ms ei puudunud nendel ka seltskond. Ka herra 
ja proua von Soltenaud järgnesid noorepaari 
südamlikule kutsele ja sõitsid nende juurde. 

Õnn ja lõbus seltskond olid nüüd Burg-
werbeni lossi alalised külalised. Friedrich von 
Leyden oli oma testamendi läbi kurbuse 
waimu eemale peletanud, kes tema juü ja kan-
natustega sinna elama oli asunud. 

Ta mälestus peeti au fees Armini ja Ewa 
Marie, niisama ka mamsell Wunderlich ja 
Schewekingi poolt, kes oma wana herrat noore 
kõrwal ei unustanud. 

(Lõpp). 

Indialafe kingitus. 
Shoti kirjaniku F . <£. Qberg', romaan. 1 

„Ku! ma ennist ilma tahtmata ütlesin, et 
tänane päew mul wäga kummaline mälestus-
päew on," ütles fir Henry Airnicraig, klubi 
teenril enesele sigareti põlemafüütarniseks tuld 
anda lastes, „sits ootasite wististi, et Teile 
seda lugu lähemalt jutustaksin. Olen selleks ka 
walmis, kui teil aga lusti on minu lugu kuu» 
lata. Ta on küll pilk, aga seda haruldasem!" 

Eriskummaline ilme, millega fee wiimane, 
wiiwitades rõhutatud sõna öeldud, oli kogu 
ringkonna äkki sir Henry wastu tähelepaneli» 
kuts teinud. Elawaid palweid tuli igalt poolt, 
sest meie kõik tundsime Airnscraigt kui suure-
pärast jutustajat, kes meile juba tihti huwita» 
waid asju oli jutustanud oma juhusrilkast 
elust, mis ta osalt Indias mööda saatnud. 

Klubiteener Tobias oli fuitsetamisfaalist 
waikselt lahkunud ja selle raske ukse oma taga 
kinni pannud. KaminaS pragifes tuli, sigaret» 
tide suits ümbritses meid koduselt, siin.seal kra-
bifeS nahk tasakesi, kui üts -wõi teine herra en-
nast sügawas toolis paremini istuma seadis. 

„Kuid ärge oodake mingisugust metsikut 
dshunglilugu," algas sir Henry. M i s te täna 
kuulete, on midagi muud, midagi hoopis 
teist —" jälle rõhutas ta wiimast sõna iseära» 
tikult— «see on — aga ei!" katkestas ta oma 
juw. .MikS peaksin teid enneaega hirmutama! 
Tell on aega weel pärastki oma tarla euryop« 
lafchead raputada. Parem on teil M luba 
walesti kuulatada!" 
. Ta peatas ja ulgas W : 

.Kui ma tookord Indiast lahAtstn, j»hws 
nyllle sama luKu. mis teistelegi luUub, keS seM 
lahluwad: ükS lahwnrifepidu järgnes teisele» 

nii et tõsiseks jumalagajätmiseks weel waewalt 
aega üle jäi. Sõjawägi, Inglise klubi, Saksa 
klubi, konsulaadid — lühidalt, oli sadandeid 
ametlikke ja perekondlikke pidusid, ja mina 
olin—oleksin peaaegu ütelnud — nende õnnetu 
ohwer. Muidugi tunneb inimene head meelt, 
nähes, et kord ka tõsine ofawõtwus liitumas 
on, ja ka kingid, mis mulle lahkumisel anti, 
olid mulle kallid, mitte annete, waid andjate 
pärast, aga sellegipärast tundsin kergitust, kui 
wiimaks mu Indias wiibimise wiimne päew 
kätte jõudis. 

Olin juba kogu wiimse nädala hotellis ela-
nud ja olin asjade pakkimise jätnud oma tee« 
nijate ja palgatud pakkijate hoolde. Nüüd wii-
masel päewal läksin ma weel kord oma wana 
majasse, et seal waikselt ja täitsa oma ette weel 
ühe tunnikese wiibida. Noh. seal oli nüüd kõik 
wõõras ja 'ebaharilik, kuna sealt ju kõik 
mööblid olid wälja koristatud. See oli ju ai-
nult suur üürimaja suursuguses Wglaste-Iinna» 
jaos, NMu paljud teisedki, ja eriskumma-
Iise põlenw selgusega tekkis mu rinda tunne, kui 
ruttu meie jäljed meie taga kuStuwad. Koik 
inimlik on tulek ja minek, ja üksiku inimese jäl-
jed on waewalt püsiwamad kui jalajäljed liiwas, 
mis tuul täis puhub. Kui ma seal üksipäini 
läbi wäikse, tühja maja käisin, oli mul tunne, 
nagu waataksin ma iseenese hauda. 

SitS jahmatafin ma äkitselt nagu unest. 
Ühel läwel seifis äkki minu ees pikk, walgeid 
rMheid tandew mees. 

Oma imestuseks tundsin ma temas ära 
V^rht, oma indialasest teenri, kelle ma sügawa 
tahjuwndega olin pidanud oma teenistusest wa-
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Need indialased on ju haruldane rahwas, 
alati wäiksed, alati tagasihoidlikud — ja õie.i 
pole iial teäda, milline see inimene on, kes sulle 
aastate kaupa päew päewa kõrwal on toonud 
wett. Mul oli Vorhi juures tunne olnud, nagu 
oleks ta mulle eriti ustaw ja armas, aga ween-
dumufele ma ometi polnud jõudnud. 

Kui Norhi minu kawatsufest, Indiast lah-
kuda, oli teate saanud, oli ta ilmutanud enam 
kohkumust kui kahetsust, siis aga oli ta mind 
kirglikult palunud, et tema Euroopasse kaasa 
wõtaksin. Olingi sellega juba poolkaudu nõus, 
kui ta ife mu kawatfuje luhta ajas. Nimelt se-
letas ta mulle ühel päewal, tema tahtwat naise 
wõtta. Nüüd muidugi ütlesin temale, et wõin 
kaasa wõtta ainult poissmehest teenri ja tal sel-
lepärast walida on minu ja oma tõmmu Ta-
nahita wahel. On iseenesest mõista, et ta wa-
lik Tanahttale langes. Kuid siieki oli mul te-
mast lahkudes tunne'olnud, nagu oleks temale 
minust lahlumine südamesse läinud. Ka mina 
olin sest waiksest, õrnast, rahulikust inimesest, 
nagu juba ütlesin, tõsise kahetsusega lahkunud. 

Nüüd, mil ta jälle minu ees seisis, oli 
Jorhi palju elawamalt kui muidu minu juure 
rutanud ja mu kätest kinni kahmanud — ast, 
mis mind wõõrastas ja mida ma tema kui ta-
gasihoidliku mehe poolt weel enne polnud mär-
ganud ega näinud. 

..Sahib — ma teadsin, et siia tuled ja seda 
maja jumalaga jätad," algas ta, „ja ma oota-
sin stnd siin igapäewl" 

Niisugune armastus selle tõmmu poisi 
poolt liigutas mind, ja üldse oli selles midagi 
liigutawat, just melankoolsetes mõtisklustes, 
millele ma andunud, meeletuletust saada, et siin 
süda põlsus, mis mu jäljed pidi alles hoidma. 

.Minu hea Yorhi," ütlesin ma tänulikult. 
Harhi hoidio weel ikka mu kätest kinni ja 

ta mustad silmad wiibisid ärapöõrmatult minu 
pilgus, nagu oleks ta nad sinna ankrusse pan« 
nud. Kui ta weel ikka ei lõpetanud minu stl» 
madesse wahtimasa hiilis mu südamesse.kerge 
wyõratztus. Need silmad näisid kaswAat. said 
suuremaks ja fumemals, imesid endid minu 
külge, jah. nad halkastd Minu silmi õtse kui 
peast wälja wenitawa. 

Suure tühja maja Väiksus ja üksindus, mil-
les laheW wiibisime, tõusis mulle äkki teab-
wusesse, ja seisukord näis minu arust olewat 
selgusetu^ piinaw, peaaegu Khwaihaw. 

^Gahib," ülles Vorht tasakest ja pikaldase 
pühaliku häälega, kuna ta silmad püsiwalt minut 
wiibisid, ^fahib, sa lähed nüüd oma maale, ja 
kõik annawad sulle ckmgituji. Aorht m wneM 
ja ei saa sulle anda elftubeini ega hõbedad 
Aga ta annab sulle midagi muud — ja fee* ow 

enam. kui sulle keegi teine on annud. See on 
India lahkumiskingitus. Wõta ta wastu!" 

Need kaks wiimast sõna olld nagu susistaw 
sosin, tungiwad ja sündiwad, ja ühes nendega 
waldas mind täitsa kohutaw tunne — mul oli, 
nagu oleksid mu silmad, nende kallal sikutawale 
waatele äkli järele andes, nüüd täiesti Dma 
koobastest lahkunud ; nad woolusid minust wälja 
ja mul oli, nagu laoks ühes nendega mu kogu 
pea — — fee oli tunne, mida ma lihtsalt kirjel-
dada ei oska. 

Korraga aga suruti midagi palawat, iun« 
giwat minu silmadele, midagi, minnad tagasi 
lükkas, mis nad nende aukudesse tagasi surus. 

Kas olid need Jorhi huuled, mis minu 
silmi suudlesid? 

Seda ma ei teadnud — ja ei tea seda weel 
tänapäew. 

Minu mälestus algab jälle sealt, kui ma sü» 
gawast minestusest ärkasin. Ma lamasin põ-
randal, Dorht talitas mu juures jü tal oli jälle 
endine ühtlane, rahulik olek, nagu ma seda 
tema juures tundsin. Ta silmad olid soojad ja 
teis tumehiilgawat paistet nagu alati, ja mingi 
asi ei tuletanud mulle meele ta endist deemon-
likku pilku. 

Ma olin nõrk ja wäsinud ja nägin kõike, 
mis minuga sündis, nagu läbi loori. 

Jorhi aitas mu üles. tõi woorimehe ja wiis 
mu hotelli. Seal eeskojas lahkus ta minust 
— endise rahuliku ja aupakliku kummardusega, 
mida tema poolt olin harjunud nägema. 

Kui ma siis pikutasin jahedas hotellitoas, 
katsusin neid kummalisi asju enesele meele tu» 
letpda. Mis oli juhtunud? Kas ei olnud see 
unelm, et Jorhi, minu waikne, sõnaaher India 
teener, mulle oli ütelnud nit iseäralikke sõnu 
ja mulle waadanud nii imelikult silma, kuni 
ma minestasin % Kas et olnud fee minestus en
nem üts neist sümptoomidest, mis mind juba 
mitmel kujul wallanud, felgekstegemifeks, et 
minu terwlsline seisukord tingimata nõudis 
sealt mulle wäga armsaks saanud maalt lah-
lumist? 

Eelmisel õhtul olin ma kuni ligi selle päewa 
hommikuni lady Landringhami juures pidul 
olnud, ja ainult lühikese puhkuse järele olin 
ma oma manasse majasse läinud, et seal kao-
taba ennast tumedatesse muljetesse, siis weel 
Wiimaste nädalete waewad ja minu mitte just 
korras olew terwlsline seisukord — kas ei u:a» 
tunud sellest niisuguse minestushoo seletuseks l 
Aga ma ei jalfaNud kindlaks teha, kas minu 
winMufe.'eel tõesti käis see kummaline läbi» 
eNmius/wck M d sed<tz. «inN meeleW amult ette 
t n W m u W - ..VJ *\ .- . /"" .'^ ;i 7'v {*•:; . l "ahi . -
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Kuid mida enam ma asja üle järele mõtle-
fin, seda enam weendusin ma oletuses, et Z)orhi 
kummaline olek ainult unelm olnud; lellega 
kaotas see sündmus ka igasuguse tähtsuse ja ma 
unustasin ta warsti. 

Kestis kaua aega, enne kui ta minule 
uuesti meele tuli. 

Olin tulnud tagasi Euroovasse. Olin wii-
binud Schweitsis pikemal puhkusel ja sellele 
järgnes wiibimine Wiesbadenis. Sealne suur 
huwitaw rahwuswaheline elu tõi mulle palju 
helewust ja kuna ma seal ka õige ruttu olin 
tutwust sobitanud, mis mulle õige sümpaatli-
kud olid ja palju läbikäimist lubasid, siis 
olin juba peaaegu Indiast lahkumisest lahti 
saamas ja Euroopa eluga juba harjumas. 
^-.Ühel õhtul istusin ma mõne tuttawa selt-
siMuurhauft weinirestoraanis. Iutuwestmine 
oli elaw, sattus aga wLhe aja pärast asjale, 
mis mind wähem huwitas. 

Sellest tuli, et oma silmad mõttetult 
restoraanis lasin ringi käia. Minu pilk jäi 
rippuma, kui pisut kaugemal, just enese was-
tas, nägin istuwat üht noort meest, keda ma 
kord kusagil pidin olema tunnud. Alles mõteldes, 
kes fee noor inimene on ja kus ma temaga 
loos olen olnud, käis minust äktt läbi kum-
matine jahmatus: See mees seal polnud üldse 
minu tuttaw, sest seda noort meest, kelle peäle 
ma mõtlesin, olin ma ju — nagu teisigi her« 
rasid — alles täna õhtu tundma õppinud, ja 
tema istus fiin minuga samas lauas, tema oli 
wennapoeg ühele herrale, lellega ma koos 
armastasin olla, ja leitnant von Echtniztna 
oli teda mulle tutwustatud. 

Kerge jahmatusega waatasin ma nüüd 
noorele ohwitserile, kes minu ligidal oli ja 
kelle seljataga wõõras istus, ja siis silmitsesin 
ma jälle seda teist noort meest, kes seal ü!si 
oma weini jõi, ja minu jahmatas kaswas 
ning kaswas, sest nende noorte meeste farnadus 
oli nii piiritu, et see minu peale otse hirmu» 
lawalt mõjus. 

Minu närwliklus kaswas ilka suuremaks, 
kuna mu silmad neid ikka jälle «wõrdlesid. 
Mõlemad kandsid fawüsugusid toredaid riideid, 
mõlematel oli sama seisak, mõlemad olid nit 
üksteise sarnased, kui seda ei ole kaks wen-
dogi, waid seda wõib olla ainult inimene ja 
tema peegelpilt. Ni i siin lui seal sama raasi-
pea noore, alles weel peaaegu poisikeseliku 
näoga, millele päewitanud wärw palju wõlu« 
wuft andis, ni i siin kui seal walge päikesest 
mitte põletatud selge otsaesine, mis mustade 
juustega terawas wastolus oli, sama ilus nina 
ja samased murrud. Ainult et leitnant praegu 
laua juures He nalja Ae naeris, kuna 

wõõras kaugemal liikumatul näol oma ette 
wahtis, silmis kummaline ilme sügawast, tõ
sisest mõtlemisest. Tema ees seisis poolenitäi-
detud weiniklaas rotweiniga, aga ma ei näi-
nud, et ta weini oleks puudutanud. Ta pruu» 
nid sõrmed seisid klaasi jalal ja lükkasid klaasi 
mõttetus mängus siia ja sinna. Kergesti lop-
püs wein klaasis ja wärwilised refleksid tant-
sisid laudlina walge! damastil. 

Mul oli tunne, et keegi meie lauas minu 
tähelepanu ei jaganud, ja ilma et iseenesele 
oleksin teadnud ütelda, mispärast, rahustas 
see mind pisut. Mingisugune selgusetu tunne, 
millest ma sel puhul ise aru ei saanud, hoidis 
mind tagasi, mõne minu naabri tähelepanu 
selle saatuse iseäraliku mängu peale juhtimast. 
Mina aga kaotasin selle sündmuse juures kõik 
ajateadmife ja et mäleta, las ma neid noori-
mehi ainult mõned minutid wõi mitu tundi 
ülsteifega wõrdlesin. 

Äkitselt lohkusin ma oma waatlustest üles. 
Klaasikildude kõlin oli mulle kõrwu tunginud 
ja wõõra poole waadates nägin ma, et ta oli 
oma Veiniklaasi ümber lükanud ja katki teinud, 
punane wein jooksis heleda jõena üle laua ja 
tilkus üle laua ääre põrandale. Nildleie jä-
medufe tirekefena nõrgus märg puna walgelt 
laudlinalt maha. 

Ja äkitselt tuletas mulle see nõrguw wein 
meele were, mida ma sõjas ni i tihti olin näi-
nud üle surija naha ja särgi maha joolswat. 

«Armas taewas — 1 Wabandage l Wiis 
minutit puudub ühest !" 

See oli leitnant v Gchtritzi hääl, mis 
minu tähelepanu jälle tagasi tõmbas meie laua 
juure. Leitnant oli üles tõusnud ja jättis 
kiiresti jumalaga. Ta oli Kärnist ainult üheks 
päewaks siia tulnud ja pidi tagasisõiduks weel 
tingimata rongile jõudma. 

Kui ta wälja oli läinud, tuli mulle jälle 
meele, tema teisikut waadata. 

Ka tema oli kadunud, sest ta laud oli tühi 
ja kandis jälle puhast, plekkideta lina. Sel 
ajal, mil mu tähelepanu leitnant v. Echtritzt 
lahkumisel wiibinud, oli wististi fee woõraski 
lahkunud ja teenistuswalmis kelner oli kahju 
kohe parandanud. 

Alles kui keegi laua juures minu nime 
hüüdis, jõudsin teadmusele, et olin mitu mi
nutit wahtinud tühjale walgete lauale, mille 
ääres see kummaline teisik istunud ja mille 
linalt alla oli tilkunud punane weiniweri. 

Neli päewa hiljem sattus mulle luurhauft 
lugemistoas kätte Kölni ajaleht. Juhuslikult 
lugesin ma kohalikke teateid, kui mu käsi äkki 
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T u b a k a w a b r i k 

„LEO SCHEER" 
wõistleb syndikaadiga 

E E S M Ä R K : 

kõrgewäärtusline kaup — odaw. 

lehte hoides hakkas wärisema. Seal seisis aja-
lehe kuiwas stiilis lühike teade, et leitnant v. 
Gchlriiz enese möödunud öösel maha lasknud. 
Eesnimi ja sojawäeosa olid ülewal, nii et ek< 
situst ei wõinud olla — see oli sama noor-
mees, leda ma alles mõne päewa eest siin 
Wiesbadenis weel nii elurõõmsana olin näi-
nud. Teo põhjusena oletati auwõlga. Juure 
oli lisatud, et luul, mis südant tabanud, ühlafi 
ka taskukella oli seisma pannud. Kell oli surnu 
juurest leitud ja oli parajasti näidanud wiis 
minutit enne üht N i i fiis oli tegu arwatawasti 
sel ojal sündinud. 

Wiis minutit enne üht! 
Täitsa älki seisis teatud seisukord weini, 

restoraanis jälle minu ees. Kell oli just wiis 
minutit enne üht olnud, kui punane wein 
Üle walge laudlina nõrgus ja mulle meele 
tuletas surma. Wiis minutit enne üht oli see 
wõõras, kes noorele ohwitserile mi üliwäga 
sarnane, oma klaasi katki teinud, ja kolm korda 
24 tundi hiljem 

Minust käis läbi wärin. 
Si is aga tõusin ma ja läksin lugemistoast 

wälja päikse kätte. Ma ei tahtnud kõige selle 
peale enam mõtelda. Niisuguseid juhuseid 
juhtub, ja ainult narrid murrawad selle üle 
pead. 

Ma jalutasin pargis, silmitsen suurepäraseid 
purtskaewe, imestasin lillede hiilgust, muru 
lopsakust, nautisin kuurhausi suurepärast sam-
masterütmi — lühidalt, tegin kõik, mis teh-
takse, kuî  maailmas tahetakse mõtelda teiste 
asjade peäle, kogesin aga, et just seep see me» 
tood ongi, põgenedes teatud mõtete eest, neile 
seda suuremat wintskust anda. 

Kui ma warsti selle järele Wiesbadenist 
lahkusin, olin selle episoodi uute muljete taga-
järjel lõpuks ometi warsti ja täiesti unus-
tanud. 

Mitu nädalat kestma ringreisi järele mänd» 
ril, jõudsin wiimaks Inglismaale. Shotimaa on 
minu kodumaa, aga enne kui flnna üles reisifin, 

hoidsid mind mitmesugused kohustused Londo-
nis kinni. Weetlew oli endiseid sõjaseltsimehi 
ja sõpru jälle näha, ja õhtu õhtu kõrwal oli 
mul mõni kokkusaamine, nii et esimesed kaks 
nädalat seal lennul möödusid. 

Ühel õhtul olin mõned sõbrad oma juure 
hotelli palunud, ja aja enne söömist, mis kella 
tahekfafs määratud, saatsime mööda hotelli 
suures saalis. See aeg oli seal all kõige huwi-
tawam. Reisijad tulid, reisijad läksid; üks 
osa hotellielanikke sõ.tis ooperisse wõi kontser-
dile wõi ka mujale pidule — ja suur kogu 
teisi — nagu meiegi — wiibis mugawas lais
kuses saalis. Me olime õ!ge lõbusas tujus. 

Suur saal paklus ilusat pilt!, kõik oli 
awar ja inimesed ladusid ruumi kui katedraali. 
Paremat kätt wiis faal hotelli talweaeda. HWl 
rippus walgus toredatel palmidel ja lehita-
wedel. Meie ees seifis, ainult mõned astmed 
madalamal, hotelli heledasti walgustatud 
westibüül. Kõrwalise! tribüünel, talweata lä
hedal, mängis orkester eeskujulikult tastasihoid-
likult ja siiski tungiwal wiisil midagi senti» 
mentaalset. 

Nüüd awanes all westibüülis jällegi üts 
lifti ustest, mis peaagu wahetpidamata tege-
wufes olid, ja sealt astus wälja üks wäga 
toredasti riietatud daam. Weetlew, kerge õh« 
tumantel ilusast elefenbeiniwärwt riidest ula-
tas tema õladelt alla kirsipunase waidani. 
Pehmed woldid ja mantli rasked brongfikarwa 
äärnahad lasksid aimata oma all õrna, aga 
imesihwakat kuju. Daami pea oli katteta, aga 
kuna ta meile jelja pööras, wõisime näha 
ainult suurte mustade juuste küllust ja walget 
kaela. 

Kui daam pisut pööras, ja nii, et nähta-
wale wli tema profiil, pigistas lord Cherstford, 
kes minu kõrwal istus, minu käewart. 

„See on tema!" sosistas ta. 
.Kes tema?* küsisin ma, mitte ilma iroo* 

niata wastu. 
Lord Chestford waatas mulle nättu,, nagu 

kahtleks ta minu selge mõtlemise juures. 
„IaU armas sõber! Airnscraig — kas Te 

seda sits ei teagi? l Elate Kathleen Mavour« 
neeniga ühe katuse all ja ei tunne teda V 

,Kathleen Mavourneen?" lordasin ma 
täitsa arusaamatult, enesele m3ele tuletades, et 
fee kõlaw neiu nimi ühe wana Shoti armas-
tüse» ehk rahwalaulu lõpusõnana kordub. Mts 
oli sel melankoolsel mägestilulaulul selle toreda 
ilmadaamiga ühist? 

Lord Chestford jätkas: 
.Teie ei tunne jn ta nimegi!" hüüdis ta 

niisugusel toonil, mille taga märgata wõidi 
palju õhkamismärke. , I a ometi ei räägi kogu 
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London juba mitu nädalat enam muust kui 
Kathleen Mavourneenist, suure tsirkuse uuest 
imetaolikust tähest! Tema teeb sadulata Ho-
buse turjal kö'ge hullemaid ja wSluwamaid 
kunstiükke!" 

Ma naeratasin tahtmata. 
„Nu siis lunstratfutajanna, ja mina arwa» 

sin wähemalt hertsoginna!" pilkasin ma, kuna 
mind tahtmata maldas kerge pahameeletunne, 
et wana armastuslaulu ilus nimi tehtud liht-
faks artistipseudoniimiks. 

„Teie ei tarwitfe nii üleõla rääkida," ta-
hendas lord Cheftford ülekäiwalt. „ Kathleen 
Mavourneeni jagade ees kummardawad kõik 
weie riigi aristokraadid, isegi kõige kõrgemad. 
Iga päew wõiks ta Walesis wõi Shotis wõi 
Iiris mõni hertsoginna olla, kui ta ainult ta-
haks." 

^Niisugused kuulujutud on niisugustele daa« 
mdele harilikult kõige mõjuwamaks reklaa-
miks," ütlesin mina rahulikult, jäin siis oga 
wait, sest et daam, kellest rääkisime, praegu 
trepist üles tuli ja meist mööda sammus. 

Meie lühikese jutu ajal oli kunstnik-neiu 
ühe wanema, wäga suurtsuguse wälimufega 
daami seltsis westibüülis seisnud, nähtawasti 
autot oodates. Siis oli teine neist ühe hotel-
liteenija oma juure kutsunud, kellega nad rää 
kisid, ja kuna teenija kiiresti telefonltuppa ka-
dus, tulid daamid saali. 

Selle noore neiu wõluwus oli otse ime-
taolik. Teda waadata ülestulekul, ja nähes, 
kuidas ta istet wõttis, oli nähtus, kust kunin-
ganna, kes troonile läheb, oleks wõinud õppust 
wõtta. Kästiw olemus selle iseenesest enam 
õrna kui imponeerima naise juures laenas ta 
iludusele midagi, mis igale aupakkumatusele, 
isegi igale lugupidamatuse mõttele piirid tõm« 
baS. 

Talweüias hakkas orkester parajasti män< 
gima barkarolet Hoffmanni jutustustest. See 
lõpmatu weetlew waltser, mille wõluwusest 
waewalt wõimalik on mädaneda, heljus ttfa* 
test läbi suure ruumi. Valitses mõni silmapilk 
unenäolik waikne, anduw helewus. Igal pool 
oli märgatud tähtsa iluduse ilmumist, ja igal 
pool oli nagu meilgi jutulõng älki katkenud. 

Ümber waadates märkasin ma, et suures 
saalis Kathleen Mavourneen ja tema naisfaatja 
olid ainsad daamid, ja kuna wiimane tumedaid 
riideid kandis, siis paistis naiskunstniku hele 
kuju teiste isikute wahelt eriti wälja. 

Neiu istus, ilusas kuigi pisut kõrgis seisus, 
ilus pea püsti ja weetlew nägu täis sooja 
walgust. Saalis seiswate suurte palmide ro-
helfus, waipade ja eesriiete fügaw wiolett, 
mööblite pruun wärw — kõik wärwid, lõik 
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asjad paistsid olewat tumedad ja waikiwad, 
et seda färawamalt wõiks wälja paista ainult 
Kathleen Mavourneen. Waltser laulis tasakesi 
ja paistis olewat nagu saalis wiibiwate ini-
meste muusikaks muutunud mõtted — kogu 
olukord wõrdus sõnatumale auandmisele ilu-
duse wastu. 

Täitsa kogemata olin ma ümber pöörnud 
ja mõttetult waadanud talueaeda. ja siis mär« 
kasin ma, et Kathleen Mavourneen ometi mitte 
ei olnud ruumis ainsaks heledaks kujuks. Sest 
seal, talweaia sissekäigu juures, warjatud tai-
medest ja ümbritsetud sumbutatud walguseft, 
seisis weel üks daam. Ta kandis teatrimantlit. 
mis täpselt artisti omale wõrdus, elfenbeini-
karwa mantlit, mis brongsikarwa karusnahka-
dega palistatud, ilusa pea ümber mustad juul-
seb, mille all walge kael. Nägu oli tal ära 
pöördud, nii et ma seda näha ei wõinud. 

«Ta lahkub — kui kahju!" kuulsin ma 
lord Chestfordi ümisewat, ja oma pilku tagasi 
pöördes nägin ma, kuidas Kathleen Mavour» 
neen trepist alla läks ja läbi westibüüli wälis-
ukse poole sammud. Kohe selle järele kajas 
wäljast nõrk autowile ja lõikas barkarole 
wiimfe melankoolfe hingeõhu katki. 

Nüüd astus ka üks kelner meie juure tea-
tega, et laud kaetud, ja luna me üles tõusime, 
waatasin ma talweaia poole. 

Daam, kes seal seisnud, oli kadunud. 
Muidugi keerles me jutt laua juures kõige 

enam Kathleen Mavourneeni ümber. Kõik le-
gendid. mis, kas õigusega wõi õiguseta, alati 
ühe niisuguse isiku ümber tiirlewad, teatati 
mulle, ja lõpuks ühinesime otsuses, homme ühes. 
koos tsirkusesse minna. 

Kui'me siis hiljem tõusime, et õhtut kohwi 
ja sigari juures lõpetada, waatasin ma saali 
astudes jällegi mõttetult talweaia poole, ja 
mitte ilma imestuseta märkasin ma seal täpselt 
samuti kui enne sedasama daami heledas mant-
lts. Ta oli, nagu see mulle juba esimene lord 
oli silma paistnud, kangesti Kathleen Movour-
neem kuju sarnane. 

Nüüd tõstis ta pea üles, ja eriskummaline 
hämmastus waldas mind — see oli Kathleen 
Mavourneen ise, kes seal seisis. 

Tema kuju näitas pooleldi, luulatawat, 
pooleldi, unistawat seisakut, tema ilus nägu 
oli kahwatu, nagu fee kunstnikule omane, ja 
ta mustad silmad wahtisid oma ette tõsisel, 
mõttesse uppunud ilmel. 

Seal sundis mind wististi söögisaalist tu-
lew latkiminewa klaasi kõlin pead pöörma, ja 
kui ma jälle talweaia poole tagasi waatasin, 
oli Kathleen Mavourneen kadunud. 

J 
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„Kathleen Mivourrteen läks praegu talwe-
aiast läbi." ütlesin ma, kuna endistele kohta, 
dele istusime. 

Lord Chestfard naeris. 
„See pole hästi wõimalik," ütles ta pare-

mimteadja üleolekuga, ja waatas kella. ..Tema 
astub nüüd alles ette, sest alles kel 11 tuleb 
tema number. Tema on peaaegu wiimane ees-
kawas, sest et pärast tema etteastet peaaegu 
enam jagu paremaid inimest tsirkusest lahkub. 
Ei minda ju mitte tsirkusesse tsirkuse pärast, 
waid sinna minnakse Kathleen Mavourneeni 
waatama." 

Olin seda Wõõrastades kuulanud ja wasta-
sin nüüd rahulikult ja kindlasti: 

„See wõib olla õige, aga täna on Kalh< 
leen Mavourneen mõnel põhjusel kas warem 
esinenud wõi ta ei ole üldse mitte esinenud. 
Nagu Teile ütlen, nägin ma teda ise praegu. 
Seal talweata peakäigu juures seisis ta." 

..Els me saa näha!" ümises lord Chest-
ford kangekaelselt, kart l ikult tuleb Kathleen 
Mavourneen kohe pärast esinemist hotelli tagasi, 
ja peab siis umbes poole tunni pärast juba 
siin olema." 

Oli umbes kakskümmend minutit mõödu< 
nud. kui lord Chestsord. kes westibüüli walis-
ust silmas pidanud, mind tähelepanelikuks tegi 
— tõesti, sealt tuli Kathleen Mavourneen 
sisse, sammus westibüülist läbi ja kadus lifti. 

Weel enne kui midagi fain ütelda, astus 
meie juure leegi tuttaw, kes minu kutse peäle 
alles weel nüüd oli tulla jõudnud. Ta seletas, 
et tal koduseks ott olnud üht daami tsirkusesse 
saata. 

„Teie tulete praegu tsirkusest ?" hüüdis lord 
Chefiford elawalt. „Noh, siis wõite ju kohe 
meie arwamiste lahkumineku otsustada. Kas 
Kathleen Mavourneen esines täna õhtul?" 

Tulija naeratas. 
.Mistarwis oleksin ma siis küll tsirkusesse 

läinud?" 
„ I a mis killa ajal esines t a ? ' 
„Nagu ikka kell üksteistkümmend. Minu 

saatjanna ja mina lahkusime warsti pärast 
tema esinemist tsirkusest, ja minu auto, millega 
tulin, sõitis just Kathleen Mavourneeni taga. 
Jõudsin praegu tema seltsis siia!" 

,.Noh?" 
Lord Chestford ütles mulle seda wõidu-

rõõmsana. 
Mina aga ollu juba ümistatud wabandu-

sega üles tõusnud ja wälja mtanud. Mu l oli, 

Wastutaw toimetaja p. Grünfeldt. 
Xrülltub O.-a. „Gdu" trükikojas, 
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nagu oleks mu mõistus seisnud. Sel silmapil» 
gul ei oleks ma wõinud Kathleen Mavournee-
nist sõnagi rääkida. Ma ei julenud mõtelda. 
Mul oli, nagu wõiksin selle, mis mu teadwu-
sesse oli wälgatanud, kõige tahtejõuga weel 
mitte kiskuda lasta mõtteks. Tundsin oma fü> 
dame olewat nagu kiwi, mis mu sisemust otse 
kehalikku walu tehes rebis. 

Kui ma sõprade juure tagasi tulin, räägiti 
seal ikka weel Kathleen Mavourneenist. 

Ma kuulasin sõnatult. 
Mr. Stanley Hope, kes praegu tulnud, ju-

tustas, et täna Kathleen Mavourneeni esine-
mise ajal keegi rahailmas tuntud isik orkestrile 
kohuseks teinud, sel ajal, mil Kathleen oma tä-
kül seistes maneeshist lahkus, tuntud Shoti 
rahwalaulu „Kathleen Mavourneeni" mängida. 
Ja kui fee sündinud, olla suur hull hääli, 
silmapilgu wõluwusest kaasa kistud, fulatawat 
ja melanloolfet lõpufõna „Kathleen Mavour-
neen — Kathleen Mavourneen!" kaasa laul
nud. Aga, nii lõpetas mr. Stanley Hope nüüd, 
Kathleen Mavourneen ei olla selle waimustus-
wäljenduse järele end enam näidanudki. 

„Kas wõite mõtelda, Stanley," ütles lord 
Chestford. „et inimene wõib enam kui kaks 
nädalat Londonis elada, ilma et oleks näinud 
Kathleen Mavourneeni?" 

Selle juures silmitses ta mind heatahtliku 
pillega. Aga ruttu kadus naeratus ta näolt ja 
lohkudes hüüdis ta : 

(Järgneb). 

Järgmises numbris hakkab il-
«muma Schweitsi kirjaniku Joseph 
Delmonfi jutustus India elust: 

Ahsghada. 
Jutt on haruldane ja algusest lõ
puni põnew. 

Nr 11 algab uus romaan meie 
lugejatele tuntud Saksa naiskirja
niku H. Courths-Mahler'i sulest 
pealkirja all: 

BGriseldis*. 
See romaan on sama kaasakiskuv 
kui minewal aastal „Romaan'is" 
ilmunud „Sinust küll ei lahku ma". 

Wäljaandja Kirjasius-osaühifus „Areng". 
S. kompassi i. 40, TaMnnas. 
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Neist wõitsid loosimisel: 1) aasta
käik köidetud ,, Romaana* 1924 a. M. 
Leewet, Tallinn; 2) anne Ed. Wilde 
kogutud teostest — Walfried Neumana* 
kraft — Tallinn, Mihiristleja «Wambola* 
3) Eino Leino „Ühepäewa liblikad* — 
Herbert Roqer — Pärnu, Wäike Oh
witseri tän. 12. 

Tallinnas elutsewaid wõitjaid palume 
wõidud talitusest ärawiia. 

«Romaani talitus.* 

Õ I E N D U S : Hindmdlstatusse Nr. 8 (74) 
on kaks eksitawat trükiwiga sattunud. Nii tuleb lugeda ülewalt alla: 22. .olend-
rist" asemel Molendeist" ehk ^olenditest* ja 27. .mereringwoolus" asemel „were-
ringwoolus." 

Nähtawast! teeb lahendajatele mõnede wastawate sõnade leidmine ras
kusi. Et neile mõtlemise waewa kergendada, määrame mõnede sõnade tähen-
dused lähemalt ära. Nii pahemalt paremale: 2. Igatsetud eesmärk kõrbes; 51 
Mulgi armsam toit. 11. Älewik Lõuna-Eestis Walga maakonnas, esineb ka oma
dussõnana. 

Ülewalt alla: 16. Reisija seltsiline (sõna ühest lausest piiblis.) 22. Üks 
aine olenditest — (annab sooja ja walgust). 

N. B. Mõnedele lahendajatele: 25. ülewalt alla peab olema sõna, kuid mis 
sõna on .euh" ? Siis edasi: Missuguse Eesti kunstniku nimi on .Orik* (17. pa
hemalt paremale?) 

..Romaani" talitus. 

Tellige weel täna lähemast postkon
torist ilma iga lisamaksuta a j a k i r i 
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S. SONGI raamatukaupluse 
juures WÕRU's on oma 

T R Ü K I K O D A , 
kus walmistatakse igasuguseid trükitöid puhtalt, moodsate 

kirjadega ja wõrdlemisi wäga odawalt. 

Wörrelge ajalehe -„K* du k ä i j a " trükki! 
Sealsamas on awatud tänawune ' 

S E E MN EKÄUPLUS. 
S. SONGI — WÕRUS. 
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